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PREDMLUVA

speara. Jeji datace se vyvozuje z dochovaného dopisu jistého sira

Henryho Wottona, ktery pise o tom, jak 29. ¢ervna 1613 navstivil pred-
staveni ,nové hry” o kréli Jindfichu VIIL Z jeho liceni vyplyvi, Ze pfedstaveni
to bylo majestdtni a vypravné, ale nedohrilo se. Po vystielu z déla, ktery uvi-
tal pfichod kréle na slavnost v kardindlové palici (toto efektni entrée si autor
sdm piedepsal ve scénické pozndmce), se od papirové ucpivky hlavné vziala
doskova stfecha divadla, coz hrou zaujatf herci i divéci posttehli az piili§ pozdé.
Béhem hodiny shotelo divadlo The Globe (Svét & Zemékoule) do zékladu.

Jin4 udélost posunuje dobu vzniku hry jesté o pir mésicu dfive. Je totiz dost
mozné, ze Shakespeare napsal hru na zakdzku; méla pfispét k bombastickym
oslavdm stiatku mezi princeznou Alzbétou, dcerou krale Jakuba 1., a pfedsta-
vitelem unie némeckych kalvinistickych kniZat, princem Friedrichem Falckym,
budoucim ¢eskym ,zimnim krdlem®. Pfedstaventi, pldnované na 16. tinora 1613,
bylo ale zru$eno a nahrazeno néjakou jinou, ddajné jesté ,radostnéjsi podiva-
nou®. Neexistuje zZddny vérohodny doklad o tom, Ze chystanym predstavenim
byl Jindtich VIIL, fada okolnosti tomu ale nasvéd¢uje. Bylo by jisté ptihodné
oslavit zminénou udélost protestantského sjednoceni hrou o krali, ktery zpfe-
trhal svazky s papezem a stanul u zrodu moderni protestantské Anglie, hrou,
kterd vrcholi narozenim slavné princezniny jmenovkyné, pfisti Alzbéty 1., jez
se tak vyrazné zaslouzila o rozkvét a blaho zemé. S danou pfileZitosti by jisté
ladil 1 vypravny riz hry, kterd nabizi scény a ceremonie vskutku kralovské podi-
vané, jakymi jsou dvorskd slavnost u kardinéla, soudn{ stin{, popravdi i koru-
novaéni privod a nakonec i velkolepé kitiny novorozené princezny.

S vyjimkou obdobi vlidy Jindficha VII. obsdhl Shakespeare svymi hrami
souvisly usek anglickych déjin od konce vlady dynastie Plantagenetd po naro-
zeni Alzbéty. Historickd dramata vznikala v raznych obdobich jeho tvorby
a jejich styl 1 pojeti se vzdy li§i podle toho, jak se v prubéhu let vyvijelo dra-
matikovo vidén{ svéta a proméntiovaly jeho vyrazové prostiedky. V prvni his-
torické tetralogii z raného obdobi autor pfechdz{ od rozmachle kronikdiského
pohledu na anglické déjiny (tfi dily Jindficha VI) ke hie soustfedujici se na
titinskou titulni postavu (Richard II1.) - sevienou formou senekovské tragédie
pfipomind hra jinou krvavou tragédii tohoto obdobi, Tita Andronika. Druhd
historickd tetralogie, napsand mezi lety 1596 az 1600, za¢ini dramatikovou nej-
poeti¢téjsi ,histori{“ Richard I1. Lyricky jimavy portrét panovnika zachyceného
v kritkém obdobi jeho vrcholu a pddu obsahuje mnoho ozvuku tragédie
Romeo a Julie, kterd vznikla ve stejné dobé. Lic¢eni udélosti za vlddy prvniho
Lancastera (dva dily Jindficha IV.) zas v bohaté fresce lidskych typt a ruznych
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prostiedi v mnoha smérech, a hlavné v podobé bonvivinského rytife Johna
Falstaffa, pfedznamendva komedie autorova vrcholného obdobi. Rozporuplny
pohled na ndrodniho spasitele v autorové nejepi¢téj$im dramatu Jindrich V. zas
ukazuje cestu k budoucim vrcholnym tragédiim. Je zajimavé, Ze v politicky
ozehavé dobé na sklonku vlidy Alzbéty I., kdy se fedil i nefe$il problém
ndstupnictvi na anglicky trin, a v prvnich letech vlady Jakuba I., ktery chtél
v Anglii obnovit absolutistickou vlidu, se Shakespeare ptimému zpodoben{
neddvnych déjin Anglie nevénoval. Své obc¢anské a politické postoje vyjadio-
val v piibézich a legendich z odlehlych mist a ¢ast, jako tomu bylo naptiklad
ve hrach Julius Caesar, Hamlet, Macbeth aj.

Jindfichem VIII. se Shakespeare k Zdnru historického dramatu asi po ¢tr-
nécti letech vrétil. Néktet{ shakespearologové se domnivaji, Ze jde o hru pfile-
Zitostnou, kterd obsahuje sice skvéld mista, dobfe vykreslené postavy a ndd-
herné monology, ale postrddd jednotnou koncepci. Na podkladé ruznych
textologickych a stylistickych rozbora pak vyvozuji, Ze hra vznikla spole¢nym
autorstvim s Johnem Fletcherem, se kterym skute¢né Shakespeare na sklonku
své tvardi drdhy napsal hru Dova vzneseni pribuzni (The Two Noble Kinsmen,
1613). Jini naopak tvrdi a doklddaji argumenty, Ze Fletchertiv vklad, pokud
vibec existoval, byl pouze nepatrny a Ze hra je tedy pevnou soucdsti kinonu
Shakespearovych dél.

Podobné jako u ostatnich historickych her z anglickych déjin jsou i v tomto
piipadé autorovi hlavnim pramenem Holinshedovy Kroniky (Chronicles, 1577).
Z nich ¢erpd latku pro prvni az ¢tvrté jedndni, pro jedndni pité mu jsou pied-
lohou Skutkové a pamdtky téchio neslavnych a nebezpecnych dni (Actes and Monu-
ments of These Latter and Perillous Days, 1563), protikatolicky spis ndboZenského
reformétora Johna Foxe. S prameny autor naklddal vzdy dosti volné. V z4jmu
dramatického spadu déje udélosti zhustoval, vytvifel dojem dvojiho ¢asu, dra-
matického a redlného, v zdsadé ale vzdy dodrzoval historickou chronologii.
V této hte vSak s historickymi fakty manipuluje mnohem volnéji nez kdykoli
predtim. Z peclivé prostudovanych pramenti vybird sice mnohdy az doslovné
citace, ale ob¢as je podsouvd jinym mluv¢im, udélosti zhruba dvaceti péti let
(od setkdni dvou krdla na Brokdtovém poli v roce 1520 az po Cranmerovo
pfedvoldn{ pifed tajnou radu snad v roce 1544) pfeskupuje a ptedvid{ v sou-
vislém sledu pfedev$im na podkladé svého osobitého vidéni a dramatického
zdméru. Mnoho dulezitych skute¢nosti z tohoto obdobi v Zivoté krale Jindfi-
cha VIIL pfitom zcela vynechdva. Takto promyslend vystavba hry sotva muze
svéddit o autorové nekoncepénim pfistupu.

Hra nemd stéZejniho protagonistu. Titulni postava krale Jindficha VIIL. je
v pozadi a z néj pak vstupuje do konflikt1 s témi, ktefi vzdy po urcitou ¢st hry
ovléddaji scénu. A prece je pravé postava krale uréujici. Nese v sobé totiz ziklad-
ni téma hry, véény rozpor mezi osobnimi touhami a nadosobnimi povinnost-
mi. Podléh4-li krdl po jisty ¢as ve své jeSitnosti vlivu zlovolného naseptdvace
kardinala Wolseyho a je-li po jistou dobu schopen tolerovat, ba i zadtifovat
bezprévi vici vévodovi z Buckinghamu, svéddi to jisté o jeho lidskych slabos-

tech. KdyZ pro krasnou mladou divku zavrhne svou kralovskou manzelku, jez
mu sice stdla po boku fadu let, ale nedala mu syna, pocity viny se v ném mis{
s védomim zodpovédnosti panovnika, ktery vi, Ze pokud nedd Anglii muzské-
ho dédice, muze zemé, jiZ zajistil mir, opét upadnout do valky. Pfi ziétovan{
s Wolseym 1 pfi obrané arcibiskupa canterburského zosobriuje pak historickou
spravedlnost, k niZ se musel klopotné dopracovat. A kdyZ mu jeho duchovni
rddce arcibiskup Cranmer ve svém proroctvi pomize piekonat zklamdn{
z toho, Ze se nedockal muzského potomka, smifeny a triumfujici krdl stoji
v iZzasu nad zdzrakem lidského zrozeni a s divérou hledi do budoucnosti. Stej-
né jako krél i ostatn{ velké postavy hry postupuji od chybovéni k prozfeni, ces-
tou od kazdodennosti k vé¢nosti. Zprvu prchlivy vévoda Buckingham jde
k popravé s pocity moralni pfevahy. Kardindlu Wolseymu se po stfemhlavém
padu dostévd milosti zmoudfeni. Krdlovna Katefina, zavrzend a pokofena,
odchézi ze Zivota korunovana vinkem bozské milosti za zvukl rajské hudby,
zatimco svétskou korunovaci jeji sokyné (zafazenou ahistoricky do tésného
sousedstvi) ukazuje autor jako pompézni udélost provdzenou bujarou a trochu
pfisprostlou lidovou veselici.

Jindtich VIIL. je politické drama. NahliZ{ do zdkulisi moci, popisuje vémé
praktiky a intriky téch, ktefi #{d{ véci vefejné. Ziroveti ale poukazuje na bez-
moc mocnych tvai{ v tvaf nevyzpytatelnému osudu a nezbadatelné logice histo-
rického vyvoje. Shakespeare nezapomina ani na dal$tho protagonistu historie.
Tti panové, kteti vstupuji do hry jako chér a s velkou znalosti véci komentujf
déjinné udalosti, nepomahaji pouze divikovi orientovat se v ptibéhu. Jsou to
predstavitelé lidu, té vé¢né piitomné a stejné jako osud nevyzpytatelné masy,
pfed niZ a pro niz se celé to politické divadlo odehrava.

Ive hfe Jindfich VIIL, jako u v8ech pfedchozich historickych dramat, se
odrézeji postupy, k nimz v procesu tvorby autor dospél. Shakespearova pozdn{
dila, nazyvand romance, charakterizuje odklon od reality k pohddce, od psy-
chologie k symbolu, od historie k mytu. Vyznacuji se téz poselstvim nadéje
a optimismu. Jako by autor, ktery rozpoznal, prozil a popsal mechanismy lid-
ského ziti, pfesel od divadla sebepoznéni k divadlu, jehoZ cilem je povzneseni
mysli. Vraci-li se Shakespeare ve své posledni hfe zpét k historické realité, nenf
to uz pouhé mapovani déjin ¢ pozveddni varovného prstu historie k soucasni-
kaim. Na ptibéhu z anglickych déjin vykresluje svou vizi historie jako procesu,
ktery pfes pfehmaty a pddy omylnych a kiehkych jednotlivct smétfuje k obec-
nému blahu.
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DRAMATIS PERSONAE

KING HENRY VIII

CARDINAL WOLSEY

CARDINAL CAMPEIUS

CRANMER, Archbishop of Canterbury
GARDINER, King’s Secretary, afterwards Bishop of Winchester
BISHOP OF LINCOLN

DUKE OF NORFOLK

DUKE OF BUCKINGHAM

DUKE OF SUFFOLK

EARL OF SURREY

LORD ABERGAVENNY

LORD SANDS

LORD CHANCELLOR

LORD CHAMBERLAIN

SIR HENRY GUILFORD

SIR THOMAS LOVELL

SIR ANTHONY DENNY

SIR NICHOLAS VAUX

SECRETARY TO WOLSEY

CROMWELL, Wolsey’s servant

DOCTOR BUTTS

GRIFFITH, Gentleman-Usher to Queen Katherine
CAPUCIUS, Ambassador from Emperor Charles V.
THREE GENTLEMEN

GARTER KING-AT-ARMS

SURVEYOR TO DUKE OF BUCKINGHAM
BRANDON

SERJEANT-AT-ARMS

DOOR-KEEPER of the Council-chamber
PORTER and his MAN

PAGE TO GARDINER

CRIER, MESSENGER, SERVANT

QUEEN KATHERINE, King Henry’s wife, afterwards divorced
ANNE BULLEN, her Maid of Honour, afterwards Queen
OLD LADY, Anne Bullen’s friend

PACIENCE, Queen Katherine’s woman

Lords, ladies, bishops, judges, women attending upon Queen Katherine,

scribes, guards, servants and common people, spirits.

Scene: London and Kimbolton.

OSOBY

KRAL JINDRICH VIIL

KARDINAL WOLSEY

KARDINAL CAMPEIUS

CRANMER, arcibiskup canterbursky

GARDINER, krélav tajemnik, pozdéji biskup winchestersky
BISKUP LINCOLNSKY

VEVODA Z NORFOLKU

VEVODA Z BUCKINGHAMU

VEVODA ZE SUFFOLKU

HRABE ZE SURREY

LORD ABERGAVENNY

LORD SANDS

LORD KANCLER

LORD KOMORI

SIR HENRY GUILFORD

SIR THOMAS LOVELL

SIR ANTHONY DENNY

SIR NICHOLAS VAUX

TAJEMNIK WOLSEYUV

CROMWELL, sluha Wolseyuv

DOKTOR BUTTS

GRIFFITH, komornik krdlovny Katefiny

CAPUCIUS, vyslanec cisate Karla V.

TRI PANOVE

HEROLD

SPRAVCE VEVODY Z BUCKINGHAMU

BRANDON

SERZANT

DVERNIK u radn{ siné

VRATNY a jeho POMOCNIK

PAZE GARDINERA

VYVOLAVAC, POSEL, SLUHA

KRALOVNA KATERINA, chot krale Jindficha, pozdéji rozvedena
ANNA BOLEYNOVA, jeji dvorni ddma, pozdéji krilovna
STARA DAMA, piitelkyné Anny Boleynové
PACIENCIE, komornd krdlovny Katefiny

Slechtici a ddmy, biskupové, soudci, krdlovniny dvorni ddmy, pisafi,
straze, slouzici a prosty lid, duchové.

Mista déje: Londyn a Kimbolton.



PROLOGUE

[ come no more to make you laugh; things now
That bear a weighty and a serious brow,

Sad, high, and working, full of state and woe;
Such noble scenes as draw the eye to flow

We now present. Those that can pity, here
May, if they think it well, let fall a tear,

The subject will deserve it. Such as give

Their money out of hope they may believe,
May here find truth too. Those that come to see
Only a show or two, and so agree

The play may pass, if they be still and willing,
I’ll undertake may see away their shilling.
Richly in two short hours. Only they

That come to hear a merry bawdy play,

A noise of targets, or to see a fellow

In a long motley coat guarded with yellow,
Will be deceiv’d: for gentle hearers, know

To rank our chosen truth with such a show

As fool and fight is, beside forfeiting

Our own brains and the opinion that we bring
To make that only true we now intend,

Will leave us never an understanding friend.

Therefore, for goodness’ sake, and as you are known

The first and happiest hearers of the town,

Be sad, as we would make ye. Think ye see

The very persons of our noble story

As they were living: think you see them great,
And follow’d with the general throng, and sweat
Of thousand friends; then, in a moment, see
How soon this mightiness meets misery:

And if you can be merry then, I’ll say

A man may weep upon his wedding day.
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PROLOG

Dnes nepfichdzi se mnou smich. Je ¢as
véci spi§ vaznych, vznesenych. A z vis
pfi jimavych a tesknych vyjevech,

jez pfedvedeme, vyloudit chcem vzdech -

nebo 1 slzu zalu, soucitu

nad témi, ktef{ vasi pietu

si nejvic zaslouzi. Divaky, kteti

plati jen za to, Cemu d4 se véfit,
nezklameme. I takovi, co jdou

do divadla jen za podivanou,

si za sviy $ilink ve dvou hodinich
uziji hodné, o to nemdm strach,

kdyZ budou sedét tiSe jako péna.
Jediné ti, jeZ bavi rozjivend,
pfisprostld fragka nebo litd bitka,
$vihdni mecu, klaunskd pripovidka,
dnes pfijdou zkritka. Nebot, vdZeni,
$ermovat vtipy nebo zbranémi

se ndm, co lidem soudnym, tuze piidi,
chceme-li pravdu, nic nez pravdu, licit,
nepfekroucenou nejapnymi Zerty

a podloZenou vemi argumenty.

Vy, protoze jste v tomto mésté¢ znimi
co skvélé publikum, proZijte s ndmi

s veSkerou vaznosti déj, jenz se stal,

a predstavujte si, Ze dvir i krdl

jsou opravdovi. Sledujte, jak moc,
kdyz upevni se, miva na pomoc

tisice pfatel a jak rychle zméni

se v bezmoc, v samotu a v utrpen.
Kdo z vés by se v tu chvili umél smat,
pfi vlastni svatbé moh by zaplakat.
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BUCKINGHAM

NORFOLK

BUCKINGHAM

NORFOLK

BUCKINGHAM

NORFOLK

ACT TI.

SCENE 1.

LONDON. AN ANTE-CHAMBER IN THE PALACE.

Enter Norfolk at one door; at the other, Buckingham
and Abergavenny.

Good morrow, and well met. How have ye done
Since last we saw in France?

I thank your grace,
Healthful; and ever since a fresh admirer
Of what I saw there.

An untimely ague
Stay’d me a prisoner in my chamber when
Those suns of glory, those two lights of men,
Met in the vale of Andren.

"Twixt Guynes and Arde:

[ was then present, saw them salute on horseback;
Beheld them, when they lighted, how they clung
In their embracement, as they grew together;

10

Which had they, what four throned ones could have weigh’d

Such a compounded one?

All the whole time
[ was my chamber’s prisoner.

Then you lost
The view of earthly glory: men might say,
Till this time pomp was single, but now married
To one above itself. Each following day
Became the next day’s master, till the last
Made former wonders its. Today the French,
All clinquant, all in gold, like heathen gods,
Shone down the English; and, tomorrow, they
Made Britain India: every man that stood
Show’d like a mine. Their dwarfish pages were
As cherubins, all guilt: the madams too,
Not used to toil, did almost sweat to bear
The pride upon them, that their very labour
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BUCKINGHAM

NORFOLK

BUCKINGHAM

NORFOLK

BUCKINGHAM

NORFOLK

JEDNANTI I.

SCENA 1.

LONDYN. KOMNATA V KRALOVSKEM PALACI.

Vystoupi Norfolk z jedné, Buckingham a Abergavenny
z drubé strany.

Dobry den. Jak se méte od té doby,
co jsem vds vidél ve Francii?

Dobfe.
Jsem zdrév a s obdivem vzpomindm na to,
co jsem tam zazil.

To mé bohuzel
zimnice upoutala na lazko
a propasl jsem, jak se ta dvé slunce
setkala u Ardru.

Na Brokdtové plani.
Jé jsem tam byl. Nejdfiv si vzdali hold,
pak seskodili z koni, padli si
do ndruce a srostli v jedno télo,
ve kterém bylo sily vic, nez by
bylo ve ¢tytech kralich.

A j4 zatim
byl uvéznény v pokoji.
To jste

pfisel o skvélou podivanou. Pfedtim
nidhera Zila sama, ted se vdala
nad pomysleni dobfe. Kazdy den
svou pompou piekondval véerejSek
a posledni byl vrcholem vsech divt.
Prvni den Francouzi nés oslnili
jak bozi pohansti. Den nato my
je zastinili. Kazdy vojik zéfil
jak drahokam. Ba i ta pdzata
se skvéla ve zlaté. A jemné ddmy
na sobé nesly tolik parddy,
ze zrudly ndmahou a nemusely
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I/1

Was to them as a painting: now this masque
Wias cried incomparable; and the ensuing night
Made it a fool and beggar. The two kings,
Equal in lustre, were now best, now worst,

As presence did present them; him in eye,

Still him in praise: and, being present both
*Twas said they saw but one; and no discerner

Durst wag his tongue in censure. When these suns -
For so they phrase ’em - by their heralds challenged

The noble spirits to arms, they did perform

30
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Beyond thought’s compass; that former fabulous story,

Being now seen possible enough, got credit,
That Bevis was believed.

BUCKINGHAM O, you go far.

NORFOLK As I belong to worship and affect
In honour honesty, the tract of every thing
Would by a good discourser lose some life,
Which action’s self was tongue to. All was royal;
To the disposing of it nought rebell’d.
Order gave each thing view; the office did
Distinctly his full function.

BUCKINGHAM Who did guide,
[ mean, who set the body and the limbs
Of this great sport together, as you guess?

NORFOLK One, certes, that promises no element
In such a business.

BUCKINGHAM [ pray you, who, my lord?

NORFOLK All this was order’d by the good discretion
Of the right reverend Cardinal of York.

BUCKINGHAM The devil speed him! No man’s pie is freed
From his ambitious finger. What had he
To do in these fierce vanities? I wonder
That such a keech can with his very bulk
Take up the rays o’ the beneficial sun
And keep it from the earth.

NORFOLK Surely, sir,
There’s in him stuff that puts him to these ends;
For, being not propp’d by ancestry, whose grace
Chalks successors their way, nor call’d upon
For high feats done to the crown; neither allied
For eminent assistants; but, spider-like,
Out of his self-drawing web, he gives us note,
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I/1

se ani li¢it. Byl-li prvni priivod
naprosto nevidany, dal${ z ného
udélal levné zbozi. Krilové,

oba dva stejné skvostni, navzdjem

se zastinovali vzdy podle toho,

kdo z nich byl na ocich. A komu snad
do oka padli oba, netroufl si

fict, kdo je lep$i. A kdyZ ta dvé slunce,
jak se jim fikd, vesla na kolbisté

a utkala se v ¢estném souboji,

ten zapas byl tak Uchvatny, Ze vSechny
bachorky o sildcich z pohddek
predéila skute¢nost.

BUCKINGHAM To prehénite.

NORFOLK Poctivost by mi nedovolila
nic pfibarvovat. Sebelepsi fe¢nik
by slovy zabil ¢iny, které nejlip
mluvily za sebe. Tak vzdcny pohled!
Vie probihalo pfesné podle plinu,
v ndramném pofadku. V tom piedstaveni
nic nezaskfipalo.

BUCKINGHAM A kdo to 1dil?
Chuci fict, kdo spojil vSechny soudasti
té velké podivané v jedno télo?
NORFOLK Muz, s jehoz dcasti v té véci by
malokdo poéital.

BUCKINGHAM Tak kdo to byl?

NORFOLK Tu udélost zdafile zosnoval
pan Wolsey, ctihodny kardindl z Yorku.

BUCKINGHAM Dibel mu pomahej! Své hnusné prsty
musi mit zfejmé ve véem. Co se stard
o svétské marnosti? Pro¢ zrovna tenhle
synécek feznika se musi cpat
na vyslun{ krélovské pozornosti
na dkor ostatnich?

NORFOLK Zajisté, pane,
ma v sobé vlohy drét se kupfedu.
Bez ptedkd, co by pomohli mu k poctdm,
hrdinnych skutkt prokizanych v boji
a bez protekce vlivnych zndmych mus{
jak pavouk sptddat sité, po kterych
se zvolna, ale jisté $plhd vzhiru
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I/1

The force of his own merit makes his way

I/1

jen vlastni silou, vlastni z4sluhou.

65

70

A gift that heaven gives for him, which buys 65 Nebe mu dalo tuto schopnost, kterd
A place next to the king. mu zase dva pfizen krilovu.
ABERGAVEN. I cannot tell ABERGAVEN. Nevim,
What heaven hath given him, — let some graver eye jestli mu nebe néco dalo, k tomu
Pierce into that; but I can see his pride at vyjadii se povolanéji.
Peep through each part of him: whence has he that, Kde ale vzal tu pychu, jiZ se nafouk?
If not from hell the devil is a niggard, 70 Jestlize v pekle, nic tam nezbylo.
Or has given all before, and he begins Cert mlze zaviit krdm. Pan kardindl
A new hell in himself. je novy Lucifer.
BUCKINGHAM Why the devil, BUCKINGHAM Jak mohl, k ¢ertu,

Upon this French going out, took he upon him,
Without the privity o’ the king, to appoint

Who should attend on him? He makes up the file 75
Of all the gentry; for the most part such

To whom as great a charge as little honour

He meant to lay upon: and his own letter,

The honourable board of council out,

Must fetch him in he papers.

sdm, bez porady s krdlem, rozhodnout
kdo doprovodi Jeho Veli¢enstvo

na cesté do Francie? Udélal

seznam vSech §lechtict a vyznamenal
je leda tim, jak moc je oskubal.

Jen tenhle papir, a ne stitn{ rada,
rozhodl, ktery z padnit m4 tu Cest
zaplatit néklady.

ABERGAVEN. I do know 80 ABERGAVEN. Pér pfibuznych,
Kinsmen of mine, three at the least, that have co mim - tfi pfinejmen$im -, pustilo
By this so sickened their estates, that never tak silné Zilou svému panstvi, Ze se
They shall abound as formerly. z té rdny nevzpamatuji.
BUCKINGHAM O, many BUCKINGHAM Vzdyt mnozi
Have broke their backs with laying manors on ’em na sobé méli domy, co je stilo
For this great journey. What did this vanity 85 jenom se obléct na tu vypravu.

But minister communication of
A most poor issue?

NORFOLK

A co pocala? Nic neZ bastarda,
k némuz se nikdo nezna.

NORFOLK Ob4vim se,
Ze za mir s Franci{ jsme zaplatili
vic, nez zad stoji.

BUCKINGHAM

Grievingly I think,
The peace between the French and us not values
The cost that did conclude it.

BUCKINGHAM Every man,
After the hideous storm that follow’d, was 90
A thing inspired; and, not consulting, broke
Into a general prophecy; that this tempest,

Dashing the garment of this peace, aboded
The sudden breach on’t.

NORFOLK Which is budded out;
For France hath flaw’d the league, and hath attach’d 95
Our merchants’ goods at Bordeaux.

ABERGAVEN.
The ambassador is silenced?

Onehdy, jak byla
ta stra$nd bourka, vSechny napadla
najednou, nezdvisle na sobé,
prorockd myslenka: Ze tak jak plachty
napind vitr k prasknuti, i sukno miru
v bouflivé dobé miZe prasknout.
NORFOLK Prasklo!
Francie porusila dohodu
a v Bordeaux zadrZuje nase zbozi.
ABERGAVEN. Tak je to?
A nas vyslanec mléi?

Is it therefore

18 19
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NORFOLK Marry, 1s’t.

ABERGAVEN. A proper title of a peace; and purchased
At a superfluous rate!

BUCKINGHAM Why, all this business

Our reverend cardinal carried.

NORFOLK Like it your grace, 100
The state takes notice of the private difference
Betwixt you and the cardinal. I advise you -
And take it from a heart that wishes towards you
Honour and plenteous safety — that you read
The cardinal’s malice and his potency 105
Together; to consider further that
What his high hatred would effect wants not
A minister in his power. You know his nature,
That he’s revengeful, and I know his sword
Hath a sharp edge: it’s long and, ‘t may be said, 110
It reaches far, and where ‘twill not extend,
Thither he darts it. Bosom up my counsel,
You’ll find it wholesome. Lo, where comes that rock
That I advise your shunning.

Enter Cardinal Wolsey, the purse borne before him, certain of
the Guard, and two Secretaries with papers. Cardinal Wolsey in
his passage fixeth bis eye on Buckingham, and Buckingham

on him, both full of disdain.

WOLSEY The Duke of Buckingham’s surveyor, ha? 115
Where’s his examination?

1.SECRETARY Here, so please you.
WOLSEY Is he in person ready?
1.SECRETARY Ay, please your grace.

WOLSEY Well, we shall then know more; and Buckingham
Shall lessen this big look.

Exeunt Wolsey and his Train.

BUCKINGHAM This butcher’s cur is venom-mouth’d, and I 120
Have not the power to muzzle him; therefore best
Not wake him in his slumber. A beggar’s book
Outworths a noble’s blood.
NORFOLK What, are you chafed?
Ask God for temperance; that’s the appliance only
Which your disease requires.

20
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NORFOLK
ABERGAVEN.

BUCKINGHAM

NORFOLK

WOLSEY

1.SEKRETAR
WOLSEY
1.SEKRETAR
WOLSEY

Musi mléet.

Tomu se #ikd mir? A za tohle
jsme museli tak draze platit?

Vsechno
to spiskal kardindl.

S dovolenim,
vas soukromy spor s kardindlem, pane,
je mnohym soli v o¢ich. Radim vim
co ¢loveék, ktery na srdci mé vase
dobro i vasi bezpeénost, abyste
pro jeho $patnost nezapominal
na jeho silu. Uvédomte si,
ze vzdycky najde dosti prostiedk,
jak zchladit svoji z4a$t. Pfece ho znite,
je pomstychtivy. Nikdy nezdrdh4 se
pouzit me¢, dost ostry i dost dlouhy,
kterym, kdyZ na vas nedosdhne, klidné
i po vas hodi. Dejte na mou radu,
myslim to s vami dobfe. Tady jde
v4s$ balvan na dusi.

Vystoupi Kardindl Wolsey, pred nimz je nesena brasna
s pecett, ddle StrdZny a dva tajemnici s listinami.
Wolsey se zastavi a vyméni si s Buckinghamem
nendvistné pobledy.

M43 s sebou ten protokol z vyslechu
Buckinghamova spravce?

Zde je, pane.
On sam je pfitomen?
Je, Excelence.

Dobfe. Zjistime vic. A Buckingham
se hned pfestane tvéfit takhle pysné.

Odejde Wolsey s priivodem.

BUCKINGHAM Ten feznicky pes s mordou plnou jedu!

NORFOLK

A j4 mu nemuazu dit ndhubek!
Musim se klidit z cesty. Tahle chamrad’
se ceni vic nez urozenost.
Klid!
Jediné trpélivost dokdze
vylééit vasi nemoc.
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BUCKINGHAM I read in’s looks 125 BUCKINGHAM V odich mél, 125
Matter against me; and his eye reviled jak moc mé nendvidi, sriel z nich
Me, as his abject object: at this instant vysméch a pohrdani. Uréité
He bores me with some trick: he’s gone to the king; premysli, jak mi $kodit u kréle.
I'll follow and outstare him. Jenomze ja se neddm.
NORFOLK Stay, my lord, NORFOLK Pockejte!
And let your reason with your choler question 130 Vas vztek at poradi se s rozumem, 130
What ’tis you go about: to climb steep hills nez néco podniknete. Kdo jde zvolna,
Requires slow pace at first: anger is like zdold nejvyssi Stity. Zufivost
A full-hot horse, who being allow’d his way, se brzy ztrhd jak splaSeny kur
Self-mettle tires him. Not a man in England a nedobéhne nikam. J4 byt v uzkych,
Can advise me like you: be to yourself 135 budu chtit radu od vds. Budte, prosim, 135
As you would to your friend. i sobé dobrym radcem.
BUCKINGHAM I'll to the king; BUCKINGHAM Jdu ke krali
And from a mouth of honour quite cry down a jako Cestny $lechtic odhalim
This Ipswich fellow’s insolence; or proclaim 1Zi toho ipswichského nicemy,
There’s difference in no persons. ¢ pfipustim, Ze k nicemu jsem ja.
NORFOLK Be advised; NORFOLK Klid.
Heat not a furnace for your foe so hot 140 At v rozohnéni proti nepfiteli 140
That it do singe yourself: we may outrun, se nespélite sim. Kdo bezhlavé
By violent swiftness, that which we run at, se Zene za nédim, je zaslepeny
And lose by over-running. Know you not, a svuj cil ¢asto mine. Na to pozor!
The fire that mounts the liquor till’t run o’er, Oheri je ¢asto tfeba pridusit,
In seeming to augment it wastes it? Be advised: 145 nez kotel prekypi a uhasi ho. 145
[ say again, there is no English soul Jak uz jsem fekl. Nezndm ¢lovéka,
More stronger to direct you than yourself, jenz vi si 1épe rady nezli vy,
If with the sap of reason you would quench, dokdZete-li chladnym rozumem
Or but allay, the fire of passion. zmirnit svou prudkou véser.
BUCKINGHAM Sir, BUCKINGHAM Priteli,
[ am thankful to you; and I’ll go along 150 za vase slova dékuji a chci je 150
By your prescription: but this top-proud fellow, brét v uvahu, ale ten nifuka,
Whom from the flow of gall I name not but jeho? tak nazyvdm ne ze zloby,
From sincere motions, by intelligence, viak z padnych, vérohodnych divodu,
And proofs as clear as founts in July when z diikazu Cirych jako studdnka,
We see each grain of gravel, [ do know 155 v niz vidim kazdé zrnko, tenhle chlap 155
To be corrupt and treasonous. je pro mé zlo¢inec a zradce.
NORFOLK Say not ‘treasonous.’ NORFOLK Zrédce neni.
BUCKINGHAM To the king I’ll say’t; and make my vouch as strong BUCKINGHAM Pfed krilem dokédZu to svédectvim
As shore of rock. Attend. This holy fox, pevnéj$im nezli Zula. Véfte mi.
Or wolf, or both, - for he is equal ravenous Ten svatouskovsky liak nebo vlk
As he is subtle, and as prone to mischief 160 - svou nenasytnost ukojf jak Isti, 160
As able to perform’t; his mind and place tak hrubou silou -, ktery jenom tyje
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NORFOLK
BUCKINGHAM

NORFOLK

BUCKINGHAM

BRANDON

Infecting one another, yea, reciprocally -

Only to show his pomp as well in France

As here at home, suggests the king our master
To this last costly treaty, the interview,

That swallow’d so much treasure, and like a glass
Did break i’ the rinsing.

Faith, and so it did.

Pray, give me favour, sir. This cunning cardinal
The articles o’ the combination drew

As himself pleased; and they were ratified

As he cried ‘Thus let be’: to as much end

As give a crutch to the dead: but our court-cardinal

Has done this, and ’tis well; for worthy Wolsey,
Who cannot err, he did it. Now this follows, —
Which, as I take it, is a kind of puppy

To the old dam, treason, — Charles the emperor,
Under pretence to see the queen his aunt -

For ’twas indeed his colour, but he came

To whisper Wolsey, — here makes visitation:

His fears were, that the interview betwixt
England and France might, through their amity,
Breed him some prejudice; for from this league
Peep’d harms that menaced him: he privily
Deals with our cardinal; and, as I trow, —
Which I do well; for I am sure the emperor

Paid ere he promised; whereby his suit was granted

Ere it was ask’d; but when the way was made,
And paved with gold, the emperor thus desired,
That he would please to alter the king’s course,
And break the foresaid peace. Let the king know,
As soon he shall by me, that thus the cardinal
Does buy and sell his honour as he pleases,

And for his own advantage.

I am sorry
To hear this of him; and could wish he were
Something mistaken in’t.

No, not a syllable:
I do pronounce him in that very shape
He shall appear in proof.
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Enter Brandon, a Sergeant-at-arms, and two or three of the Guard.

Your office, sergeant; execute it.
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NORFOLK

ze svého postaveni, zfejmé chtél
i pted Francouzi ukédzat svou moc,
a proto panovnika donutil
k té nevyhodné smlouveé a k té sldvé,
jez spolkla tolik penéz, a je pfitom
jen praskld bublina.
V tom mate pravdu.

BUCKINGHAM Dobte mé poslouchejte. Kardinal

NORFOLK

BUCKINGHAM

BRANDON

tu smlouvu sestavil, jak se mu chtélo.

A krél ji podepsal, kdyz Wolsey fek:
»Bude to tak.“ Ted je ndm ovSem platni
jak zimnik mrtvému. Sepsal ji ale

sdm dvorni kardinal, takZe je dobr4,
nebot pan Wolsey je muz neomylny.
Nasledkem ¢ehoz tahle ¢ubdi zrada
vyvrhla $§téné. Cisaf Karel Pity

pod zdminkou, Ze navitivi svou tetu -
a¢ ve skute¢nosti si hlavné chtél

promluvit s Wolseym -, pfijel do Anglie.

Zacal se bat, ze nové piatelstvi
Anglie s Francii muze byt hrozbou
pro cisafstvi, takZe se rozhodl

ten spolek pfekazit. Poslal si tajné
pro kardinéla, a jak si myslim

- & jsem st jist, vzdyt cisaf plati vzdy
radéji pfedem -, doséh svého dfiv,
nezli si o to fek. Kdyz vydlazdil

si cestu zlatem, cisaf okamzité
pfinutil kardindla zménit kurs

a zrusit ptimét. Kral musi védét,

a brzy se to dozvi, ode mne,

jak kardinal handluje s jeho cti
pro vlastni prospéch.

Mrzelo by mé,
kdyby to takhle bylo. Proto doufdm,
Ze mu moc kfivdite.

J&? Ani trochu.
Sdm uvidite, Ze mé obvinéni
je Cistd pravda.

Vystoupi Brandon, Serzant a dalsi dva t7i strdZni.

Serzante, konejte svou povinnost!
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SERGEANT

BUCKINGHAM

BRANDON

BUCKINGHAM

BRANDON

ABERGAVEN.

BRANDON

BUCKINGHAM

BRANDON
BUCKINGHAM

BRANDON
BUCKINGHAM

Sir,

My lord the Duke of Buckingham, and Earl
Of Hereford, Stafford, and Northampton, I 200
Arrest thee of high treason, in the name
Of our most sovereign king.

Lo, you, my lord,
The net has fall’n upon me! I shall perish
Under device and practise.

I am sorry
To see you ta’en from liberty, to look on 205
The business present: ’tis his highness’ pleasure
You shall to the Tower.

It will help me nothing
To plead mine innocence; for that dye is on me
Which makes my whitest part black. The will of heaven
Be done in this and all things! I obey. 210
O my Lord Abergavenny, fare you well!

Nay, he must bear you company.

(1o Abergavenny) The king

Is pleased you shall to the Tower, till you know
How he determines further.

As the duke said,
The will of heaven be done, and the king’s pleasure 215
By me obey’d!
Here is a warrant from
The king to attach Lord Montacute; and the bodies
Of the duke’s confessor, John de la Car,
One Gilbert Peck, his chancellor -

So, so;
These are the limbs o’ the plot: no more, I hope. 220
A monk o’ the Chartreux.
O, Nicholas Hopkins?
He.

My surveyor is false; the o’er-great cardinal

Hath show’d him gold; my life is spann’d already:

I am the shadow of poor Buckingham,

Whose figure even this instant cloud puts on, 225
By darkening my clear sun. My lord, farewell.

Exeunt.
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SERZANT

BUCKINGHAM

BRANDON

BUCKINGHAM

BRANDON

ABERGAVEN.

BRANDON

BUCKINGHAM

BRANDON

BUCKINGHAM

SUFFOLK

Pane
vévodo z Buckinghamu, hrabé z Herefordu,
Staffordu a Northamptonu, jménem Jeho
Veli¢enstva krale vés zatykdm
za zlo¢in velezrady.

Vidite?
Uz spadla klec. Ted skonéim jako obét
intrik a spiknuti.
Lituji, Ze
musim byt svédkem této tézké chvile,
ale krél pteje si, abyste byl
uvrzen do Toweru.

Vim, Ze je marné
héjit svou nevinu, kdyZ pomluvy
pospinily muyj ¢isty tit. Snad nebe
napravi kiivdy. Tady je muj mec.
Mylorde Abergavenny, budte zdrév.
Ne, on téZ musi s vami.

(K Abergavennymu) Krél si preje,
abyste zlstal v Toweru, dokud se
véc nevysetfi.

Jak fek pfede mnou
vévoda. D¢j se vile bozi, ja
se podrobuji vuli krale.

K dal$im
zatenym patii téz lord Montacute,
zpovédnik vévodiv pan John de la Car,
pan Gilbert Peck, v4$ tajemnik.

Kdo jeste?
Doufém, Ze k vy¢tu spiklenct to stadi.
Mnich kartuzidn.

Hopkins?
Ano, ten.

BUCKINGHAM Sprévce je lhat. Slovutny kardinal

ho podplatil. Jsem pfedem odsouzeny.

Je ze mé stin chudéka Buckinghama,

nad kterym néhle rozprostiel se mrak
a zakryl jasné slunce. Sbohem, pane.

Odejdou.
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KING

KATHERINE
KING

KATHERINE

KING
KATHERINE

SCENE 2.
THE COUNCIL CHAMBER.

Cornets. Enter King Henry VIII, leaning on Wolsey’s shoulder,
the nobles, and Lovell. Wolsey places himself under King’s feet
on bis right side. A Secretary of the Cardinal is in attendance.

My life itself, and the best heart of it,

Thanks you for this great care: I stood i’ the level

Of a full-charged confederacy, and give thanks

To you that choked it. Let be call’d before us

That gentleman of Buckingham’s; in person 5
I’ll hear him his confessions justify;

And point by point the treasons of his master

He shall again relate.

A noise within, crying ‘Room for the Queen!’ Enter Queen
Katbherine, ushered by Norfolk, and Suffolk: she kneels. King riseth
from bis state, takes her up, kisses and placeth ber by him.

Nay, we must longer kneel: I am a suitor.

Arise, and take place by us: half your suit 10
Never name to us; you have half our power:

The other moiety, ere you ask, is given;

Repeat your will and take it.

Thank your majesty.
That you would love yourself, and in that love
Not unconsider’d leave your honour, nor 15
The dignity of your office, is the point
Of my petition.

Lady mine, proceed.

[ am solicited, not by a few,

And those of true condition, that your subjects

Are in great grievance: there have been commissions 20

Sent down among ’em, which hath flaw’d the heart

Of all their loyalties: wherein, although,

My good lord cardinal, they vent reproaches

Most bitterly on you, as putter-on

Of these exactions, yet the king our master - 25

Whose honour heaven shield from soil! - even he
escapes not

Language unmannerly, yea, such which breaks

The sides of loyalty, and almost appears

In loud rebellion.
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KRAL

KATERINA
KRAL

KATERINA

KRAL
KATERINA

SCENA 2.
RADNI SIN.

Fanfdry. Vystoupi Krdl Jindrich VIIL opirajici se o rdmé kardindla
Wolseyho, slechtici, Thomas Lovell. Kardindl Wolsey se usadi
po pravé strané Krdli u nobou. Pobliz stoji Tajemnik Wolseyho.

Dékuji, kardindle, ze srdce

za va$i pééi. Pripravovali

proti mné spiknuti, jen diky vasi

ostrazitosti ale ztroskotali.

Pfivolejte Buckinghamova sprévce. 5
At osobné potvrdi obvinéni

a bod za bodem zradu svého péna

pfed ndmi vyjevi.

Krik zvenci: ,, Ustupte! Krdlovna prichdzi!“ a do sdlu vstupuge
Krdlovna Katerina, vedena Norfolkem a Suffolkem. Poklekne pred
Krdlem. Krdl vstane z trinu, pozvedne ji, polibi a usadi vedle sebe.

Jsem prosebnice, takZze musim klecet.

Vstari! Pfisedni! Ty prosit nemusis. 10
Pul prosby splnim hned a druhou pul
netfeba vzndset, kdyZ mas pal mé vlady.
Rekni, co chces, a méj to.
Dékuyji.

Abyste vy sdm sebe v ldsce mél
a pfi té ldsce nezapominal 15
na svoji Cest a povést dfadu,
o to jdu prosit.

Pokralujte, prosim.

Z mnoha stran, Veli¢enstvo, od lid{
dobrych a poctivych, se doslychdm,
ze lid Anglie strad4. Poddané 20
tak tiz{ poplatky, Ze ztriceji
svou ldsku ke krali. A¢ pravé v tom
jde na vés, kardindle, hlavni stiznost,
nebot vy dané uvalujete
a vybirate, ani Veli¢enstvo, 25
jehoz ctnost chridni samo nebe,
neni
bohuzel uchrinéno vycitek,
které jsou neuctivé ke krali
a téméf rebelantské.
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Not almost appears,
It doth appear; for, upon these taxations, 30
The clothiers all, not able to maintain
The many to them longing, have put off
The spinsters, carders, fullers, weavers, who,
Unfit for other life, compell’d by hunger
And lack of other means, in desperate manner 35
Daring the event to the teeth, are all in uproar,
And danger serves among then!

Taxation!
Wherein? And what taxation? My lord cardinal,
You that are blamed for it alike with us,
Know you of this taxation?

Please you, sir, 40
[ know but of a single part, in aught
Pertains to the state; and front but in that file
Where others tell steps with me.

No, my lord,

You know no more than others; but you frame
Things that are known alike; which are not wholesome
To those which would not know them, and yet must
Perforce be their acquaintance. These exactions,
Whereof my sovereign would have note, they are
Most pestilent to the bearing; and, to bear ’em,
The back is sacrifice to the load. They say 50
They are devised by you; or else you suffer
Too hard an exclamation.

Still exaction!
The nature of it? In what kind, let’s know,
Is this exaction?

I am much too venturous
In tempting of your patience; but am bolden’d 55
Under your promised pardon. The subjects’ grief
Comes through commissions, which compel from each
The sixth part of his substance, to be levied
Without delay; and the pretence for this
Is named, your wars in France: this makes bold mouths:
Tongues spit their duties out, and cold hearts freeze
Allegiance in them; their curses now
Live where their prayers did: and it’s come to pass,
This tractable obedience is a slave
To each incensed will. I would your highness 65
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Jaké témér?
Jsou rebelantské, nebot, Milosti,
kvali tém danim byly propustény
v tkalcovnéch spousty délnikd a vSichni
ti pradci, tkalci, valchdfi, co rizem
ztratili Zivobyti, donuceni
hladem a ¢irym zoufalstvim, se semkli
a otevienou nebezpe¢nou vzpourou
se doméhaji npravy.
O jakych
danich to mluvi? Pane kardinéle,
jste obvifiovan stejné jako jd.
Vy o tom néco vite?
Velicenstvo,
j4 nevim o nic vic nez to, co védi
ijini lidé. Pfestoze jdu v Cele,
jdu spolu s ostatnimi.
Opravdu!
Nevite vic nez jini. To, co ale
délate, o tom kazdy dobfte vi,
Ze je to $patné, nejhordi pak pro ty
ktef{ to musi snéset. Poplatky,
o kterych ani krdl nic netusil,
jsou zlé, kdyz o nich ¢lovék jenom slysi,
viak kdo je plati, tomu ldmou vaz.
Pry jste je nafidil vy, pokud ne,
pak je to pomluva.
O ¢em to mluvis?
O ni¢em nevim. Vysvétlete mi to.
Jaké poplatky?
Vim, je troufalé
vas touto véci drizdit. Odvahu
v§ak Cerpdm z vaSich slov. Poddan{ mus{
dle nafizeni stitu odvidét
Sestinu svého majetku, a to
bezodkladné. Zaminkou pro tu dan
jsou vase valky s Francii. Lid rept,
odmit4 poslusnost a chladna srdce
se zatvrzuji proti vim. Modlitby
méni se v nadavky. Kdo zaplati,
ten pouze ve zlosti a s pocitem
sebezapfeni. Vase Veli¢enstvo
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Would give it quick consideration, for
There is no primer business.
By my life,

This is against our pleasure.

And for me,
[ have no further gone in this than by
A single voice; and that not pass’d me but
By learned approbation of the judges. If I am
Traduced by ignorant tongues, which neither know
My faculties nor person, yet will be
The chronicles of my doing, let me say
*Tis but the fate of place, and the rough brake
That virtue must go through. We must not stint
Our necessary actions, in the fear
To cope malicious censurers; which ever,
As ravenous fishes, do a vessel follow
That is new-trimm’d, but benefit no further
Than vainly longing. What we oft do best,
By sick interpreters, once weak ones, is
Not ours, or not allow’d; what worst, as oft,
Hitting a grosser quality, is cried up
For our best act. If we shall stand still,
In fear our motion will be mock’d or carp’d at,
We should take root here where we sit, or sit
State-statues only.

Things done well,
And with a care, exempt themselves from fear;
Things done without example, in their issue
Are to be fear’d. Have you a precedent
Of this commission? I believe, not any.
We must not rend our subjects from our laws,
And stick them in our will. Sixth part of each?
A trembling contribution! Why, we take
From every tree lop, bark, and part o’ the timber;
And, though we leave it with a root, thus hack’d,
The air will drink the sap. To every county
Where this is question’d send our letters, with
Free pardon to each man that has denied
The force of this commission: pray, look to’t;
I put it to your care.

(1o the Secretary) A word with you.
Let there be letters writ to every shire,
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Of the king’s grace and pardon. The grieved commons
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by mélo tu véc uvazit a zjednat
co nejrychleji nédpravu.

Ta dan
nebyla na$im pfanim.

Jé jsem se
v té véci fidil jednomyslnym
vyrokem stétni rady, podepfenym
rozhodnutim udenych pdna soudcti.
Jestli mé sprosté ocernuje nékdo,
kdo neznd moji povahu, a pfece
se chce stit kronikou mych skutkd, je to
jen udél mého uradu, v némz vzdy
vzdor urdzkdm ctnost musi vytrvat.
Nesmime se bit konat, co je tfeba,
jen z ohledt k zavilym pomlouva¢im,
ktefi se jako mlsni Zraloci
vrhaji na lod’ plechem pobitou
a na ni vyldmou si leda zuby.
N43 nejlepsi ¢in hlupci, $touralové
ndm upfou nebo znecti; nejhorsi
- ne vzdy se vSechno zdafi - naopak
vychvéli do nebe. Kdybychom méli
mit strach se viibec pohnout, abychom
snad nenarazili, af misto nds
tu sedi mrtvé sochy.

Neni tfeba

mit Zddny strach, kdyZ vse se déld fadné.

Ciny, pro které nenf{ srovnani,

jsou hrozivé. Nasel jste precedens
pro tuhle dan? Urcité ne. To nelze,
brit lidem zdkony a upravovat

je podle svého. Jak? Sestina v$eho?
Hrozivy ptispévek! To jako bych
kazdi¢ky strom oholil z kiry na dfer.
Kofeny nezachran{ pahyl, z néhoz
vitr bude st mizu. Do vSech hrabstvi,
ktera se boufi, poslete mym jménem
dekret s milosti vSem, kdo vzpirali se
tuto dail zaplatit. Dohlédnéte

na to! Mite to na starost.

(K Tajemnikovi) Pojd’ sem!
Nech rozeslat dopisy o krdlové
laskavém odpusténi. Poddani
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Hardly conceive of me; let it be noised

That through our intercession this revokement
And pardon comes: I shall anon advise you
Further in the proceeding.

Exit Secretary.
Enter Surveyor.

[ am sorry that the Duke of Buckingham
Is run in your displeasure.

It grieves many:
The gentleman is learn’d, and a most rare speaker;
To nature none more bound; his training such,
That he may furnish and instruct great teachers,
And never seek for aid out of himself. Yet see,
When these so noble benefits shall prove
Not well disposed, the mind growing once corrupt,
They turn to vicious forms, ten times more ugly
Than ever they were fair. This man so complete,
Who was enroll’d ‘mongst wonders, and when we,
Almost with ravish’d listening, could not find
His hour of speech a minute; he, my lady,
Hath into monstrous habits put the graces
That once were his, and is become as black
As if besmear’d in hell. Sit by us; you shall hear -
This was his gentleman in trust — of him
Things to strike honour sad. Bid him recount
The fore-recited practises; whereof
We cannot feel too little, hear too much.

Stand forth, and with bold spirit relate what you,
Most like a careful subject, have collected
Out of the Duke of Buckingham.

Speak freely.

First, it was usual with him, every day

It would infect his speech, that if the king

Should without issue die, he’ll carry it so

To make the sceptre his: these very words

I’'ve heard him utter to his son-in-law,

Lord Abergavenny; to whom by oath he menaced
Revenge upon the cardinal.
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Please your highness, note

This dangerous conception in this point.
Not friended by his wish, to your high person
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mé rddi nemaji, a proto napis,

ze kral tu milost udéluje pouze

dik mému naléhdni. Pak ti feknu,
jak budem dél v té véci postupovat.

Odejde Tajemnik.

Vystoupi Spravce.

Mrzi mé, Ze vévoda z Buckinghamu
upadl v nemilost.

Mnohé to mrzi.
Takovy vzdélany a moudry ¢lovék,
béje¢ny fe¢nik, védomosti ma,
ze ucenci se od néj mizou udit.
Uplna studnice. A pfitom vidis,
kdyZ tyto skvostné dary zneuZije
zvriceny charakter, u¢ini z nich
néstroje zla, stejné tak odporné,
jak byly kdysi krdsné. Tenhle ¢lovék,
jehoz jsme pokladali za div svéta,
jemuz jsme naslouchali s dychtivosti,
az ztriceli jsme pojem o Case,
zahodil, drah4, ctnosti, které ho
dfiv zdobily, a svoji ¢ernou dusi
odkazal peklu. Zustan. Uslysis
od jeho byvalého duvérnika
véci, které té€ nepotési. Piikaz,
at zopakuje svoje obvinéni,
slova, jez tieba slyset, i kdyz boli.
Pfedstup a beze strachu vypovéz,
cos jako bdély obc¢an odhalil
o piklech Buckinghama.
Poslouchdm té.

Mivaval divné fe¢i. Kazdy den
tikal, Ze kdyz krdl zemfe bez dédice,
on zafidi, Ze na triin usedne
Buckingham. Slysel jsem, jak pfesné takhle
to jednou fekl svému zeti, lordu
Abergavennymu, a pak pfisahal
krvavou pomstu kardinédlovi.

Racdte si
v§imnout, jak nebezpelny je to plan.
To beznadéjné pféni nuti ho
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His will is most malignant; and it stretches
Beyond you, to your friends.

My learn’d lord cardinal,

Deliver all with charity.

Speak on:
How grounded he his title to the crown,
Upon our fail? To this point hast thou heard him
At any time speak aught?

He was brought to this
By a vain prophecy of Nicholas Hopkins.

What was that Hopkins?

Sir, a Chartreux friar,
His confessor, who fed him every minute
With words of sovereignty.

How know’st thou this?

Not long before your highness sped to France,
The duke being at the Rose, within the parish
Saint Lawrence Poultney, did of me demand
What was the speech among the Londoners
Concerning the French journey: I replied,
Men fear’d the French would prove perfidious,
To the king’s danger. Presently the duke

Said, ’twas the fear, indeed; and that he doubted
"Twould prove the verity of certain words
Spoke by a holy monk; ‘that oft,’” says he,
‘Hath sent to me, wishing me to permit

John de la Car, my chaplain, a choice hour

To hear from him a matter of some moment:
Whom after under the confession’s seal

He solemnly had sworn, that what he spoke
My chaplain to no creature living, but

To me, should utter, with demure confidence
This pausingly ensued: neither the king nor’s heirs,
Tell you the duke, shall prosper: bid him strive
To gain the love o’ the commonalty: the duke
Shall govern England.’

If T know you well,
You were the duke’s surveyor, and lost your office
On the complaint o’ the tenants: take good heed
You charge not in your spleen a noble person
And spoil your nobler soul: I say, take heed;
Yes, heartily beseech you.
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obracet nendvist, jiz chovd k vdm,
i proti va$im blizkym.
Kardinéle,
zkuste byt méné zaujaty.
Mluv.

Na ¢em chce zalozit sviij narok na trin?
Na tom, Ze nemdm syna? Nebo nasel
néjaky jiny davod?

Jisty knéz,
Nicholas Hopkins, mu to prorokoval.
Kdo je ten Hopkins?

Jeho zpovédnik.

Potdd do ného mluvil, Ze z néj bude
urdité krél.

Jak ses to dozveédél?
Kritce prfed tim, nez Vase Veli¢enstvo
odjelo do Francie, se mé vévoda
v domé U Ruze, v Poultneyho farnosti,
ptal, co se o té va$i vypravé
povidd po Londyné. Vypravél jsem,
ze lidi Francouzim moc nevéf{
a maji o vis strach. On na to fekl,
ze neni divu, Ze ty obavy
naznacuji, Ze naplni se slova
jednoho mnicha, a pak povida:

»len mnich chtél, abych za nim poslal Johna

de la Cara,” coz je vévoduv kaplan,
»2e mi chce po ném néco vyfidit.“
Kaplan pry musel na svoji Cest slibit
a odpfisdhnout, Ze co mu ten mnich
vyjevi, sdéli pouze vévodovi,
nikomu jinému. Potom mu svéfil
vahavé toto: ,Vyfid vévodovi,

e kral a jeho rod zakritko vymfe.
At vévoda si ziskd lasku lidu.

Anglii bude vlddnout on.”

Jak vim,
vas vévoda propustil z mista spravce,
Ze jste se neosvéd¢il. Doufdm, Ze
svym obvinénim nechcete se mstit
a kfivdou na nevinném prodat dusi.
Toho se stiezte!
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Let him on. Go forward.

On my soul, I'll speak but truth.
[ told my lord the duke, by the devil’s illusions
The monk might be deceived; and that ’twas
dangerous for him
To ruminate on this so far, until 180
[t forged him some design, which, being believed,
It was much like to do: he answer’d, ‘Tush,
It can do me no damage;” adding further,
That, had the king in his last sickness fail’d,
The cardinal’s and Sir Thomas Lovell’s heads 185
Should have gone off.

Ha! what, so rank? Ah ha!
There’s mischief in this man: canst thou say further?

I can, my liege.
Proceed.

Being at Greenwich,
After your highness had reproved the duke
About Sir William Bulmer -

I remember 190
Of such a time: being my sworn servant,
The duke retain’d him his. But on; what hence?

‘If;” quoth he, ‘I for this had been committed,

As, to the Tower, I thought, I would have play’d

The part my father meant to act upon 195
The usurper Richard; who, being at Salisbury,

Made suit to come in’s presence; which if granted,

As he made semblance of his duty, would

Have put his knife to him.’

A giant traitor!

Now, madam, may his highness live in freedom, 200
and this man out of prison?

God mend all!
There’s something more would out of thee; what say’st?

After ‘the duke his father,” with ‘the knife,

He stretch’d him, and, with one hand on his dagger,
Another spread on’s breast, mounting his eyes 205
He did discharge a horrible oath; whose tenor

Was, — were he evil used, he would outgo

His father by as much as a performance

Does an irresolute purpose.
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Nech ho domluvit!

Rikdm vim namoudusi ¢istou pravdu.
Poviddm vévodovi, Ze snad dibel
néjakym trikem
toho mnicha zm4t
a Ze je nebezpelné proroctvi
brat vdzné, nebot kdyZ mu uvéfi,
muZe se nechat svést k nekalym ¢inam.
On na to: ,Pche, tohle mi neuskodi!”
Pak fek, ze kdyby se kral nevyzdravil
z té nemoci, kardindl a sir Lovell
by byli uz o hlavu kratsi.
Ha!

Tohle mu neprojde. M4$ je$té néco?
Mim, Veli¢enstvo.

Mluv dal!

V Greenwichi
jste udajné mél kérat vévodu
ohledné pana Bulmera -

No ovsem.
Pfivlastnil si sluhu z mé druziny.
Vzpomindm si. Povidej, co se stalo?
»Kdybych,“ fek on, ,byl za to provinéni
uvrZen do Toweru, myslim si, Ze bych
mél stejné spady jak miyj otec, kdyz ho
uvéznil Richard. Z4dal samozvance,
aby ho navstivil, a kdyby kral
opravdu pfisel, otec se ho chystal
probodnout dykou.“
Zrddce! Hnusny zréddce!
Kril nemuze 7it beze strachu, kdyz je
vévoda na svobodé.
Pinbuh s ndmi!
A neskryva$ mi jesté néco? Mluv!
Kdy?z fek, k ¢emu se chystal jeho otec,
povstal a s jednou rukou na dyce
a druhou na prsou se zaptisahal
velice hrozivymi slovy, Ze
kdyby on mél kdy stejnou pfileZitost,
preddil by svého otce, jako ¢in
pfeddi prchavé piani.
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There’s his period,
To sheathe his knife in us. He is attach’d; 210
Call him to present trial: if he may
Find mercy in the law, ’tis his: if none,
Let him not seek ‘t of us: by day and night,
He’s traitor to the height.

Exeunt.

SCENE 3.
THE COUNCIL CHAMBER.

Enter Lord Chamberlain and Lord Sands.

Is’t possible the spells of France should juggle
Men into such strange mysteries?

New customs,
Though they be never so ridiculous,
Nay, let ’em be unmanly, yet are follow’d.

As far as [ see, all the good our English 5
Have got by the late voyage is but merely

A fit or two o’ the face; but they are shrewd ones;

For when they hold ’em, you would swear directly
Their very noses had been counsellors

To Pepin or Clotharius, they keep state so. 10

They have all new legs, and lame ones: one would take it,
That never saw ’em pace before, the spavin
Or springhalt reign’d among ’em.

Death, my lord,
Their clothes are after such a pagan cut too,
That, sure, they’ve worn out Christendom. How now!
Enter Sir Thomas Lovell.
What news, Sir Thomas Lovell?

Faith, my lord,

[ hear of none, but the new proclamation
That’s clapp’d upon the court-gate.

What is’t for?

The reformation of our travell’d gallants,
That fill the court with quarrels, talk, and tailors. 20
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To by chtél!
Vrazit do kréle dyku. Pfivedes
vézné pred fiddny soud. Kdyz dovold se
milosti pfed zdkonem, bude volny.
U mé ji nenajde. Takov4 zrada
si nejptisnéj$i vysetfeni z4da.
Odejdou.

SCENA 3.
RADNT SIN.
Vystoupi Lord komori a Lord Sands.

Nechdpu, pro¢ ted lidi tolik bldzn{
po téch francouzskych méresech.

Snad nikdy

se muzi nechovali takhle smé$né
a nemuzné. Kdekdo se opidi.

KOMORI Jak ja to vidim, jediné, co si

SANDS

KOMORI

LOVELL

KOMORI{
LOVELL

anglickd mladez pfivezla z té cesty
do Francie, je mit nos nahoru.

A to jim zUstalo, takZe se tvafi,
jako by méli patent na rozum
potvrzeny uz krdlem Salomounem.

A jak si vykracujou. Jako chromi.
Clovek by fek, ze maji kulhavku
fiznutou syfilidou.

Je to hnus.
Oblékaji se jako pohani,
jako by kiesfanstvi se obnosilo.
Vystoupi Thomas Lovell.

Sir Thomas Lovell! Co je nového?

Co by?

O ni¢em nevim krom té vyhlasky,
co pfibili na branu.

Co je na ni?
Vyzva pro nase zcestovalé hochy,
at zavrhnou pfe, klevety a krejéi.
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I'm glad ’tis there: now I would pray our monsieurs

To think an English courtier may be wise,
And never see the Louvre.

They must either,

For so run the conditions, leave those remnants
Of fool and feather that they got in France,
With all their honourable point of ignorance
Pertaining thereunto, as fights and fireworks,
Abusing better men than they can be,
Out of a foreign wisdom, renouncing clean
The faith they have in tennis, and tall stockings,
Short blister’d breeches, and those types of travel,
And understand again like honest men;
Or pack to their old playfellows: there, I take it,
They may, ‘cum privilegio,” wear away
The lag end of their lewdness and be laugh’d at.
"Tis time to give ’em physic, their diseases
Are grown so catching.

What a loss our ladies
Will have of these trim vanities!

Ay, marry,

There will be woe indeed, lords: the sly whoresons
Have got a speeding trick to lay down ladies;
A French song and a fiddle has no fellow.

The devil fiddle ’em! I am glad they are going,
For, sure, there’s no converting of ’em: now

An honest country lord, as [ am, beaten

A long time out of play, may bring his plainsong
And have an hour of hearing; and, by’r lady,
Held current music too.

Well said, Lord Sands,
Your colt’s tooth is not cast yet.

No, my lord;
Nor shall not, while I have a stump.
Sir Thomas,
Whither were you a-going?
To the cardinal’s:
Your lordship is a guest too.

O, ’tis true:
This night he makes a supper, and a great one,
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To sly$im rad. Je Cas, aby ti mesjé
pochopili, Ze Angli¢an je ¢lovék,
i kdyZ nevidél Louvre.

Maji se bud,
jak stoji ve vyhldsce, zbavit viech
famoznich frajefin z Francie, k nimz
se s tupou okdzalost{ ted’ hlasf,
jako jsou souboje a ohtiostroje,
vyvy$ovani se nad starsf,
papouskovéni cizich rozum1,
zéliba v tenise, $irokych spodkich
¢i vychloubdni se, kde v$ude byli,

a zadit se zas chovat jako lidi,

nebo se maji sbalit, vritit se

tam zpét a tam se cum privilegio
natfdsat mistnim bldznim pro legraci.

Meélo by se to rychle zarazit,
je to jak mor.

Pro nase damy, péni,
to ale bude velkd ztrita.

Bude.
Uz vidim, jak jsou celé zoufalé.
Ti cizi dévkafi to s nimi umi.
Zabroukaj: ,,O la la!“ a uz je maji.
Das at je vezme! Jen af tahnou pry¢.
Stejné se nezméni. Ted chci zas j4,
pocestny Slechtic, jemuz psenka uz
dost dlouho nekvetla, se vytasit
se svoji pisnickou, a pfisahdm,
Ze ddmdm kdpnu do noty.
My vime,
lorde Sandsi. Jste jesté chlapik.
Nejsem
uz chlapik, ale chlap jsem potad.
(K Lovellovi) Kam
ted, pane, jdete?
Ke kardindlovi.
I vy jste pozvén.
Ano. Mite pravdu.

Dnes uspotéddal velkou hostinu
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To many lords and ladies; there will be
The beauty of this kingdom, I'll assure you.

That churchman bears a bounteous mind indeed, 55
A hand as fruitful as the land that feeds us;
His dews fall every where.

No doubt he’s noble;
He had a black mouth that said other of him.

He may, my lord; has wherewithal: in him

Sparing would show a worse sin than ill doctrine: 60
Men of his way should be most liberal;

They are set here for examples.

True, they are so:
But few now give so great ones. My barge stays;
Your lordship shall along. Come, good Sir Thomas,
We shall be late else; which I would not be, 65
For I was spoke to, with Sir Henry Guilford
This night to be comptrollers.

I am your lordship’s.

Exeunt.

SCENE 4.
ST. JAMES’S PALACE. YORK PLACE.

Hautboys. A small table under a state for Wolsey, a longer table for
the guests. Then enter Anne Bullen and divers other ladies

and gentlemen as guests, at one door; at another door, enter

Sir Henry Guilford.

Ladies, a general welcome from his grace

Salutes ye all; this night he dedicates

To fair content and you: none here, he hopes,

In all this noble bevy, has brought with her

One care abroad; he would have all as merry 5
As, first, good company, good wine, good welcome,
Can make good people.

Enter Chamberlain, Sands, and Lovell.

O, my lord, you’re tardy:
The very thought of this fair company
Clapp’d wings to me.

You are young, Sir Harry Guilford.
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pro mnoho dam a pénu. Sejde se
tam vykvét krélovstvi, tim jsem si jist.
Kardinél je opravdu velkorysy. 55
Srdce mé drodné jak tahle zem
a dary negetti.
Slechetny je.
Kdo mluvi jinak, hrubé pomlouvd ho.

Je bohaty, a proto $lechetny.

Ten kdyby skrblil, byl by pfimo kacif. 60
Lidé jak on musi byt velkorysi,

kdyz ptikladem jsou pro ostatni.

Ano.
Je mélo takovych. M4 lod uz &eka.
Pojedte se mnou oba, pinové.
Nesmim se opozdit, mdm za tkol 65
se sirem Henry Guilfordem dnes vitat
u vchodu pfichozi.

Tak tedy pojdme.
Odejdou.

SCENA 4.
V PALACI SVATEHO JAKUBA, SIDLE KARDINALA.

Hoboje. Dole pred kardindlovym kfeslem stoji mensi stolek,

opoddl je tabule pro hosty. Z jedné strany vystoupi Anna Boleynovd
a jiné ddmy a Slechtici jako hosté, z drubé jim vyjde v dstrety

Henry Guilford.

M¢é didmy, jménem Jeho Excelence

vas vitdm. Dnes$ni veler kardinal

zasvéti radovankdm. A vém. Zidn4,

jak doufd, si dnes nepfind$i smutek.

At dobré spole¢nost a dobré vino 5
a dobré pfivitani probudi

i ve vés viechno dobré.

Vystoupi Lord komort, Lord Sands a Lovell.

Jdete pozdé.
J4 letél, okiidleny pfedstavou
téch krdsnych Zen.
Jste mlady, Guilforde.
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Sir Thomas Lovell, had the cardinal 10
But half my lay thoughts in him, some of these

Should find a running banquet ere they rested,

[ think would better please ’em: by my life,

They are a sweet society of fair ones.

O, that your lordship were but now confessor 15
To one or two of these!

I would I were;
They should find easy penance.

Faith, how easy?
As easy as a down-bed would afford it.

Sweet ladies, will it please you sit? Sir Harry,
Place you that side; I’ll take the charge of this: 20
His grace is entering. Nay, you must not freeze;
Two women placed together makes cold weather:
My Lord Sands, you are one will keep ’em waking;
Pray, sit between these ladies.

By my faith,
And thank your lordship. By your leave, sweet ladies:
If I chance to talk a little wild, forgive me;
[ had it from my father.

Was he mad, sir?

O, very mad, exceeding mad, in love too:
But he would bite none; just as I do now,
He would kiss you twenty with a breath.
Well said, my lord.

So, now you’re fairly seated. Gentlemen,
The penance lies on you, if these fair ladies
Pass away frowning.

For my little cure,
Let me alone.

Hautboys. Enter Wolsey, and takes bis state.

You’re welcome, my fair guests: that noble lady, 35
Or gentleman, that is not freely merry,

Is not my friend: this, to confirm my welcome;

And to you all, good health.

Drinks.

Your grace is noble:
Let me have such a bowl may hold my thanks, 40
And save me so much talking.
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WOLSEY

SANDS

Sire Thomasi, kdyby kardindl
mél pl mych myslenek, par z téchto divek
by dostalo pfed spanim pamlsek,
jenz by jim tuze chutnal. Panecku,
Ze se tu ale sesly krdsné kuastky.
Vidim, Ze byste si rdd nékteré
z nich odved ke zpovédi.
Uhédl jste.
A nechal bych je hodné pykat.

Hodné?
Ne vic, nez co by vydrzela postel.

Vezméte mista, dimy. Sire Henry,
obsadte tuto stranu, ja zas tuhle.
Kardindl jde. Vy chcete nastydnout?
Dvé Zeny vedle sebe tuze zebe.
Lorde Sandsi, Ze vy je rozproudite?
Sednéte si mezi né, prosim.
Rad.

Dékuju pékné. Dovolite, ddmy?
Kdybych snad ztratil hlavu, omluvte mé,
j4 to mam po otci.

Otec byl bldzen?

BohuZel. Bléznil po viem. Hlavné po Zenskych.

Ale byl neskodny jako ted ja.
Libat v§ak umél za dvacet.
To jisté.

Ted kdyz jste takhle rozsazeny, ddmy,
mracit se nemuzZete. Jinak, pani,
to bude na viés.

Nestarejte se,
v§ak my to zvlddnem.

Hoboje. Vystoupi Wolsey a usedne do svého kresla.
Vitejte, ptatelé! Kdo z dam ¢i panua

se dneska nebude pifjemné bavit,

mé nemd rdd. Namisto dal$ich slov

vam pfipijim a pfeji krdsny veler.

Pije.

No vy jste dobry, Excelence. J4
ted misto dika taky budu pit
a uetfim si spoustu fedi.
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WOLSEY

SANDS

ANNE

SANDS

ANNE
SANDS

WOLSEY
CHAMBER.

WOLSEY

CHAMBER.
SERVANT

WOLSEY

My Lord Sands,
[ am beholding to you: cheer your neighbours.
Ladies, you are not merry: gentlemen,
Whose fault is this?
The red wine first must rise
In their fair cheeks, my lord; then we shall have ’em 45
Talk us to silence.

You are a merry gamester,
my Lord Sands.

Yes, if I make my play.
Here’s to your ladyship: and pledge it, madam,
For ’tis to such a thing, -
You cannot show me.
I told your grace they would talk anon. 50

Drum and trumpet, chambers discharged.
What's that?
Look out there, some of ye.

Exit Servant.
What warlike voice,
And to what end is this? Nay, ladies, fear not;
By all the laws of war you’re privileged.
Re-enter Servant.
How now! what is’t?

A noble troop of strangers; 55
For so they seem: they’ve left their barge and landed;
And hither make, as great ambassadors
From foreign princes.

Good lord chamberlain,

Go, give ’em welcome; you can speak the French tongue;
And, pray, receive ’em nobly, and conduct ’em 60
Into our presence, where this heaven of beauty
Shall shine at full upon them. Some attend him.
Exit Chamberlain, attended.
All rise, and tables removed.
You have now a broken banquet; but we’ll mend it.
A good digestion to you all: and once more
I shower a welcome on ye; welcome all. 65
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ANNA
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WOLSEY
KOMORI

WOLSEY

KOMORI
SLUHA

WOLSEY

Lorde Sandsi!

Jenom to s témi diky nepfeZerite.

Hledte si dam! Divky, jste smutné. Pani,
¢i je to vina?
Cerveného vina.

Jesté jim mdlo stouplo do hlavy.

Potom nds ony o fe¢ pfipravi.
Pane,
jste rozpustily.
Jsem, kdyZ mam byt s kym.
Na zdravi, sle¢no. Na vSe, co bychom
my spolu mohli délat.
Ukazte!
Slysel jste, Excelence? J4 uz mlé¢im.
Buben a trubka, vystrel z déla.
Co je to?
Jdéte se tam podivat!
Odeyde Sluba.
Vile¢ny hluk! Co to méd znamenat?
ZAdny strach, ddmy, privo véle¢né
vam zarucuje vlidné zachdzeni.
Vraci se Sluba.
Kdo je to? Mluv!

Néjaci cizinci,
jak se zd4. Vystoupili pravé z lodé
a kréceji sem. Nejspi$ vyslanci
néjaké cizi zemé.

Lorde komoti,
jdéte je, prosim, pfivitat. Vim, Ze
mluvite francouzsky. Budte k nim vlidny
a ptivedte je k ndm, sem do pfistavu
nebeské krdsy. Doprovodte ho.
Odejde Lord komoti se slouzicimi.

Vsichni vstanou od stoli. Stoly jsou odneseny.
Hostinu pferusime, ale pit

muzete dél. A v klidu zaZivat.

Jesté jednou vés vitdim. Budte zdravi!
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WOLSEY

KING

Hautboys. Enter King and others, as masquers, habited like
shepherds, ushered by the Chamberlain. They pass directly before
Wolsey, and gracefully salute him.

A noble company! What are their pleasures?

Because they speak no English, thus they pray’d

To tell your grace, that, having heard by fame

Of this so noble and so fair assembly

This night to meet here, they could do no less 70
Out of the great respect they bear to beauty,

But leave their flocks; and, under your fair conduct,
Crave leave to view these ladies and entreat

An hour of revels with ’em.

Say, lord chamberlain, 75
They have done my poor house grace; for which I pay ’em
A thousand thanks, and pray ’em take their pleasures.
Gentlemen choose ladies;

King and Anne Bullen.

The fairest hand I ever touch’d! O beauty,
Till now I never knew thee!

Music. Dance.
My lord!
Your grace?

Pray, tell ’em thus much from me:
There should be one amongst ’em, by his person,
More worthy this place than myself; to whom,
If I but knew him, with my love and duty
I would surrender it.

I will, my lord.
Whispers the masquers.

What say they?

Such a one, they all confess, 85
There is indeed; which they would have your grace
Find out, and he will take it.

Let me see, then.

By all your good leaves, gentlemen; here I’ll make
My royal choice.
(Unmasking) Ye have found him, cardinal:
You hold a fair assembly; you do well, lord: 90
You are a churchman, or, I’ll tell you, cardinal,
I should judge now unhappily.
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WOLSEY
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WOLSEY

KOMORI

WOLSEY
KOMORI

WOLSEY

KRAL

Hoboje. Vystoupi Krdl a jeho druzina v maskdch pastyri.
Privddi je Lord komori. Pichdzeji pred Wolseyho a vznesené

ho zdravi.

Vzécni pdnové! Copak si pfeji:
Nemluvi anglicky, viak z4dali,
abych vim fek, Ze kdyZ se doslechli,
jakd se tu mé4 dnesni veler sejit
vybrana spole¢nost, nemohli jinak,
z Ucty, jiz chovaji k pozemské krase,
neZ pfijit sem a s va$im dovolenim
se chvili kochat puvaby téch Zen

a pfipadné si s nimi zatan(it.
Vyfidte jim mé tisiceré diky

za navstévu, jiz prokdzali poctu
mému domu, a at se dobie bavi.
Pinové si vybiraji damy k tanci.

Krdl pozddd o tanec Annu Boleynovou.
Libeznd ruka, jaké rovno neni.
Kréso, teprve dnes té pozndvim.

Hudba. Tanec.
Mylorde.
Ano?
Reknéte jim jesté,
Ze mezi nimi tu$im muZe, ktery
je vice hoden nezli j4 zde sedét

a jemuz bych, a¢ nezndm ho, své kfeslo

s liskou a uctou pfepustil.

Vytidim to.

Septd si s pdny.
Co ftikaji?

Ze vase tuSeni
vas neklame, a poznite-li ho,
on rad vé$ ndvrh pfijme.

Zkusim to.

Kdyz dovolite, pani, tento muz
je vas kral.

(Odmaskuje s¢) Uhdds, kardindle. Krdsnou

spole¢nost mé§ tu. Gratuluju ti.
Ty kdybys nebyl duchovni, j4 nevim,
jak bych o tobé smyslel.
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KING
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KING

I am glad
Your grace is grown so pleasant.

My lord chamberlain,
Prithee, come hither: what fair lady’s that?
An’t please your grace, Sir Thomas Bullen’s daughter -
The Viscount Rochford, — one of her highness’ women.

By heaven, she is a dainty one. - Sweetheart,

[ were unmannerly, to take you out,

And not to kiss you. A health, gentlemen!

Let it go round. 100

Sir Thomas Lovell, is the banquet ready
I’ the privy chamber?

Yes, my lord.

Your grace,
[ fear, with dancing is a little heated.
I fear, too much.
There’s fresher air, my lord, in the next chamber. 105
Lead in your ladies, every one: sweet partner,
[ must not yet forsake you: let’s be merry:
Good my lord cardinal, I have half a dozen healths
To drink to these fair ladies, and a measure
To lead ’em once again; and then let’s dream 110
Who’s best in favour. Let the music knock it.

Exeunt with trumpets.
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Jsem rad, Sire,
Ze jste tak dobfe naladény.

Pane!
Na slovi¢ko. Kdo je ta krdsnd divka?
To je dcera Thomase Boleyna,
vikomta z Rochfordu. Dvorni ddma.
Je nddhernd! My boze! - Drah4 sle¢no,
jsem nezdvordk, kdyz vyzval jsem vés k tanci
a nepolibil vas. Chopte se &8,
panové, na zdravi!
Sire Thomasi, je uz pfichystino
oblerstveni?

No ovsem.
Veli¢enstvo

se tancem, jak je vidét, rozehfélo.
AZ moc.
V hodovn{ sini bude lepsi vzduch.
Nasledujte nés vsichni. Drah4 sle¢no,
jesté vas nepustim. Zvesela, pani!
MUy mily kardinéle, budeme
ted pfipijet v§em kraskdm na zdravi
a tancovat. Pak budem doufat, Ze jsme
jim képli do noty. At hudba spusti!
Odejdou za zvuku fanfiry.
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ACT ITI.

SCENE 1.
A STREET.

Enter two Gentlemen, meeling.
Whither away so fast?
O, God save ye!

Even to the hall, to hear what shall become
Of the great Duke of Buckingham.

I’ll save you
That labour, sir. All’s now done, but the ceremony
Of bringing back the prisoner.
Were you there?
Yes, indeed, was I.
Pray, speak what has happen’d.
You may guess quickly what.
Is he found guilty?
Yes, truly is he, and condemn’d upon’t.
[ am sorry for't.
So are a number more.
But, pray, how pass’d it?
Ill tell you in a little. The great duke
Came to the bar; where to his accusations
He pleaded still not guilty and alleged
Many sharp reasons to defeat the law.
The king’s attorney on the contrary
Urged on the examinations, proofs, confessions
Of divers witnesses; which the duke desired
To have brought viva voce to his face:
At which appear’d against him his surveyor;
Sir Gilbert Peck his chancellor; and John Car,
Confessor to him; with that devil-monk,
Hopkins, that made this mischief.
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JEDNANTI ITI.

SCENA 1.
NA ULICL

Wystoupi dva pdnove.
A! Kam vis Certi Zenou?

Zdravim vis,
pfiteli. BéZim k soudu, abych zjistil,
jak dopad Buckingham.

Muzu vim, pane,
udetfit cestu. Soud uz skondil. Vézen
se vraci do Toweru.

Vy jste tam byl? 5
No ano, byl.

Jaky je vysledek?

To uhodnete sdm.
Je odsouzen?

Soudili ho a odsoudili k smrti.
To je mi lito.

Jako mnoha lidem.
Povidejte! Jaké to bylo? 10
Hned vim to feknu. TakZe: vévoda
pfisel pfed soud a v8echna obvinén{
vznesend proti nému popfel, nalez
je postupné a zdatné vyvracel.
Zalobce ale ohanél se fadou 15
vypovédi, dozndni, prohldseni
rozliénych svédka, které vévoda
chtél vidét viva voce, tvafi v tvat.
Byl tedy pfedvedeny jeho spravce,
pak jeho sekretdf sir Gilbert Peck 20
a jeho zpovédnik John de la Car,
i satanas, ktery to spiskal.
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That was he
That fed him with his prophecies?

The same.
All these accused him strongly; which he fain

Would have flung from him, but, indeed, he could not:

And so his peers, upon this evidence,

Have found him guilty of high treason. Much
He spoke, and learnedly, for life; but all

Was either pitied in him or forgotten.

After all this, how did he bear himself?

When he was brought again to the bar, to hear
His knell rung out, his judgment, he was stirr’d
With such an agony, he sweat extremely,

And something spoke in choler, ill, and hasty:
But he fell to himself again, and sweetly

In all the rest show’d a most noble patience.

I do not think he fears death.

Sure, he does not:
He never was so womanish; the cause
He may a little grieve at.

Certainly
The cardinal is the end of this.

"Tis likely,
By all conjectures: first, Kildare’s attainder,
Then deputy of Ireland; who removed,
Earl Surrey was sent thither, and in haste too,
Lest he should help his father.

That trick of state
Was a deep envious one.

At his return
No doubt he will requite it. This is noted,
And generally, whoever the king favours,
The cardinal instantly will find employment,
And far enough from court too.

All the commons

Hate him perniciously, and, o’ my conscience,
Wish him ten fathom deep: this duke as much
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They love and dote on; call him bounteous Buckingham,

The mirror of all courtesy; -

Stay there, sir,
And see the noble ruin’d man you speak of.
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Hopkins?
Ten mnich, co mél to proroctvi?

Jo, ten.

Ti vSichni ho tak tvrdé obvinili,
Ze nedali mu $anci. Proto byl
porotou sobé rovnych shledn vinen
zlo¢inem velezrady. Pak mél fec,
ucenou, dlouhou, ale jeho slova
budila pouze litost, nebo zapadla.
Co potom? Jak se choval? Jak to nesl?
Kdy?z pfivedli ho pfed porotu, aby
si vyslech rozsudek, tak vypadal
jak smysla zbaveny, na Cele pot,
a ulevil si vzteklou nadévkou.
Brzy se ale opanoval, takze
vie dal$i pfijal klidné, s noblesou.
Nemyslim, Ze se boji smrti.
Ne.
Zzenstily nebyl nikdy. Rmouti ho
spi$ to, pro¢ musi zemfit.
Jsem si jist,
Ze v tom mé prsty kardindl.
No prave.
Odvolal z Irska Kildara a za n¢j
pak dosadil Buckinghamova zeté,
hrabéte Surreyho. A pékné rychle,
aby mu nepfekdzel.
Tohle byla

skute¢né $kodolibost.

Hrabé Surrey
se po ndvratu jisté pomsti. Vi se,
ze viechny, které si kral oblibi,
kardinl ihned posle ke vSem ¢ertim,
co nejddl ode dvora.

Poddani
ho k smrti nendvidi, pokud vim.
Vévodu ale miluji a cti.
Nazyvaji ho dobry Buckingham,
vZor urozenosti.
Uz pfichazi
ten vzicny $lechtic, o némz mluvite.
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Enter Buckingham from his arraignment; tip-staves before him; the
axe with the edge towards him; halberds on each side: accompanied
with Sir Thomas Lovell, Sir NicholasVaux, Sir Walter Sands, and
common people.

2.GENTLEMAN Let’s stand close, and behold him.

BUCKINGHAM

LOVELL

All good people, 55
You that thus far have come to pity me,
Hear what I say, and then go home and lose me.
I have this day received a traitor’s judgment,
And by that name must die: yet, heaven bear witness,
And if I have a conscience, let it sink me, 60
Even as the axe falls, if I be not faithful!
The law I bear no malice for my death;
’T has done, upon the premises, but justice:
But those that sought it I could wish more Christians:
Be what they will, I heartily forgive ’em: 65
Yet let ’em look they glory not in mischief,
Nor build their evils on the graves of great men;
For then my guiltless blood must cry against ’em.
For further life in this world I ne’er hope,
Nor will I sue, although the king have mercies 70
More than I dare make faults. You few that loved me,
And dare be bold to weep for Buckingham,
His noble friends and fellows, whom to leave
[s only bitter to him, only dying,
Go with me, like good angels, to my end; 75
And, as the long divorce of steel falls on me,
Make of your prayers one sweet sacrifice,
And lift my soul to heaven. Lead on, 0’ God’s name.

I do beseech your grace, for charity,
If ever any malice in your heart 80
Were hid against me, now to forgive me frankly.

BUCKINGHAM Sir Thomas Lovell, I as free forgive you

As I would be forgiven: I forgive all;

There cannot be those numberless offences

‘Gainst me, that I cannot take peace with: No black envy
Shall mark my grave. Commend me to his grace;

And if he speak of Buckingham, pray, tell him

You met him half in heaven: my vows and prayers

Yet are the king’s; and, till my soul forsake,

Shall cry for blessings on him: may he live 90
Longer than I have time to tell his years!

Ever beloved and loving may his rule be!
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BUCKINGHAM

LOVELL

Vystoupi ceston od soudu Buckingham, soudni zfizenci

Jdou pred nim se sekyrami namitenymi osttim k nému, po strandch
krdcefi halapartnici a jako doprovod jdon s nim Thomas Lovell,

Nicholas Vaux, Walter Sands a privod lidn.
Pockejte, poslechneme si ho.

Dobti lidé!
Vy, ktefi jste mé pfisli politovat,
vyslySte mé a pak mé pustte z mysli.
Dnes jsem byl odsouzeny jako zradce.
Cekd mé poprava. Vsak at ma duse
propadne peklu, jen co sekera
mi pfetne vaz, jestli jsem nékdy zradil.
Zakon mi neublizil, protoze
soud probihal, jak nalezi. V3ak ti
schovani za zdkonem nejsou dobfi.
At uZ jsou, jaci jsou, odpoustim jim.
Chtéji-li ale slouzit bezpravi
a k moci krécet tfebas pfes mrtvoly,
ma nevina vykfic¢i jejich vinu.
Ze budu déle zit, uz nedoufdm,
o milost krale neprosim, i kdyz
kral ji m4 vic, nez j4 jsem mival chyb.
Ma hrstko vérnych, kdo se nebojite
vefejné pro mé plakat, vim dit sbohem
je nyni moje hotkost jedind.
K smrti jak andélé mé doprovodte,
a az mé od vis ocel odloudi,
pak obétujte kritkou modlitbu
za spasu moji duse. Pojdme, péni.
Mylorde, mdm k vdm velkou prosbu. Jestli
jste nékdy v srdci choval vii¢i mné
zlobu a z438t, prosim vds, odpustte mi.

BUCKINGHAM Odpoustim vdm, a stejné vroucné, jak bych

ptél odpusténi sobé. Odpoustim viem.
Z té spousty kiivd proti mné neni Zidna,
kterou bych si bral s sebou. Cerna zloba
neposkvrni muj hrob. Pozdravujte
kardinéla, a bude-li se ptit,

feknéte mu, Ze jsem byl napul v nebi

uz pted popravou. Za krile se budu
modlit, dokud mi sta¢i dech, af Zije

déle, nez kolik sta¢im dopoditat,
milovén vSemi, v pokoji a miru!
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LOVELL

VAUX

BUCKINGHAM

And when old time shall lead him to his end,
Goodness and he fill up one monument!

To the water side I must conduct your grace; 95
Then give my charge up to Sir Nicholas Vaux,
Who undertakes you to your end.

Prepare there,
The duke is coming: see the barge be ready;
And fit it with such furniture as suits
The greatness of his person.

Nay, Sir Nicholas, 100
Let it alone; my state now will but mock me.
When I came hither, I was lord high constable
And Duke of Buckingham; now, poor Edward Bohun:
Yet I am richer than my base accusers,
That never knew what truth meant: I now seal it; 105
And with that blood will make ’em one day groan for’t.
My noble father, Henry of Buckingham,
Who first raised head against usurping Richard,
Flying for succor to his servant Banister,
Being distress’d, was by that wretch betray’d, 110
And without trial fell; God’s peace be with him!
Henry the Seventh succeeding, truly pitying
My father’s loss, like a most royal prince,
Restored me to my honours, and, out of ruins,
Made my name once more noble. Now his son, 115
Henry the Eighth, life, honour, name and all
That made me happy at one stroke has taken
For ever from the world. I had my trial,
And, must needs say, a noble one; which makes me,
A little happier than my wretched father: 120
Yet thus far we are one in fortunes: both
Fell by our servants, by those men we loved most;
A most unnatural and faithless service!
Heaven has an end in all: yet, you that hear me,
This from a dying man receive as certain: 125
Where you are liberal of your loves and counsels
Be sure you be not loose; for those you make friends
And give your hearts to, when they once perceive
The least rub in your fortunes, fall away
Like water from ye, never found again 130
But where they mean to sink ye. All good people,
Pray for me! I must now forsake ye: the last hour
Of my long weary life is come upon me.
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LOVELL

VAUX

BUCKINGHAM

A a7 ho jako starce pohibi pod zem,
af je jen za své dobré skutky souzen.

Mohu vés dovést pouze ke biehu.
Zde se vas ujme sir Nicholas Vaux
az do samého konce.

Pripravte se,
vévoda pfichédzi. Vyzdobte lod
co nejdustojnéji, jak jeho vyznam
si zad4.
Neni tfeba, sire Nicholasi.
Muj vyznam ted je vysméch dfivéjsimu.
Byval jsem kdysi lordem konstdblem,

vévodou z Buckinghamu. Ted jsem Edward Bohun.

Pfesto jsem bohats$i nezZ skety, pro néz
pravda nic neznamend. Stvrdim ji

svou vlastni krvi, za niz budou jednou
i oni pykat. Henry Buckingham,

muj otec, povstal proti Richardovi

a spoléhal na sluhu Banistra,

ten ho vsak zradil a muj otec byl

bez soudu popraven. Smiluyj se nad nim, BozZe.
Kril Jindfich Sedmy, kdyZ se ujal vldy,
z litosti k mému otci spravedlivé

mi vratil vechny pocty a mé jméno
vyzvedl zpét, kam patfi. Jeho syn,
Jindfich Osmy, myj Zivot, moji Cest,
mé jméno, vie, ¢im jsem, ted jednim rézem
sprovodi ze svéta. Dopfdl mi soud,
opravdu vzne$eny, takZe jsem na tom

o néco lip, nez byl muj chudék otec.
Za n4$ pad ale mohou stejni lidé:
sluzebnici, které jsme milovali.

Tak zrddnd sluzba vol4d do nebe!

Buh #d{ nase kroky. Pfesto slyste,

co umirajici vdm poradi.

Kdo spoléhite na své nejblizsi,

méjte se na pozoru. Nebof lidé,

jimz déte svoje srdce, ledva spati{

na vasem $tést{ smitko, setfesou

vas jako §ténici a nakonec

vas potopi a znidi. Pritelé,

pomodlete se za mé. Musim jit.

Muyj dlouhy tézky Zivot pravé kondi.
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1.GENTLEMAN

2.GENTLEMAN

1.GENTLEMAN

2.GENTLEMAN

1.GENTLEMAN

2.GENTLEMAN

1.GENTLEMAN

2.GENTLEMAN

1.GENTLEMAN

Farewell:
And when you would say something that is sad, 135
Speak how I fell. I have done; and God forgive me!

Exeunt Buckingham and Train.

O, this is full of pity! Sir, it calls,

[ fear, too many curses on their heads
That were the authors.

If the duke be guiltless,
*Tis full of woe: yet I can give you inkling 140
Of an ensuing evil, if it fall,
Greater than this.

Good angels keep it from us!
What may it be? You do not doubt my faith, sir?

This secret is so weighty, ’twill require
A strong faith to conceal it.

Let me have it; 145
I do not talk much.

I am confident,
You shall, sir: did you not of late days hear
A buzzing of a separation
Between the king and Katherine?

Yes, but it held not:
For when the king once heard it, out of anger 150
He sent command to the lord mayor straight
To stop the rumour, and allay those tongues
That durst disperse it.

But that slander, sir,
Is found a truth now: for it grows again
Fresher than €’er it was; and held for certain 155
The king will venture at it. Either the cardinal,
Or some about him near, have, out of malice
To the good queen, possess’d him with a scruple
That will undo her: to confirm this too,
Cardinal Campeius is arrived, and lately; 160
As all think, for this business.

"Tis the cardinal;
And merely to revenge him on the emperor
For not bestowing on him, at his asking,
The archbishopric of Toledo, this is purposed.
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PRVNI PAN

DRUHY PAN

PRVNI PAN
DRUHY PAN
PRVNI PAN

DRUHY PAN

PRVNI PAN

DRUHY PAN

PRVNI PAN

Budte tu sbohem.

A budete-li chtit si zaplakat,
vzpomeiite na muj pad. Jsem pfipraven.
Odejde Buckingham s privodem.

Takovi hrozni $koda! Mdm strach, Ze
na hlavy téch, co za to miZou, za¢nou
se sypat kletby.

Je-li nevinny,
pak je to strané. Obavam se ale,
Ze se tu chystd moznd hors{ véc,
nez bylo tohle.

Proboha, snad ne!
Co to ma byt? Bojite se mi to fict?
Ta véc je pfili§ vaznd. Dokézete
udrzet jazyk za zuby?

No jisté.
J4 nejsem mluvka.
Dobte. Reknu vém to.

Neslysel jste v posledni dobé zvésti,
o tom, Ze krél a krdlovna se maji
rozvést?

Jisté, to ale byla kachna.
Kdyz to krél slySel, byl tak rozezleny,
Ze poslal starostovi pfipis, aby
ty zvésti zarazil a pomlouvace
umléel.

Jenze tahle vase kachna
ted snesla vejce, z néhoz, kdyz to prasklo,
se vyklubala pravda. Jisté je,
ze kral se rozvést chce. Bud kardindl,
¢ nékdo od néj, kréli z nendvisti
ke kridlovné buhvico naseptal,
aby ji znidil. Toho dokladem je,
ze narychlo k ndm, ziejmé kvtli tomu,
ptijel kardindl Campeius.

Ten Wolsey!

Ur¢ité se chce pomstit cisafi
za to, Ze cisaf odepfel mu dat
toledské arcibiskupstvi, kdyz o né zédal.
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2.GENTLEMAN

1.GENTLEMAN

CHAMBER.

NORFOLK
CHAMBER.
SUFFOLK
CHAMBER.

NORFOLK
CHAMBER.

SUFFOLK

NORFOLK

I think you have hit the mark: but is’t not cruel
That she should feel the smart of this? The cardinal
Will have his will, and she must fall.

*Tis woeful.
We are too open here to argue this;
Let’s think in private more.

Exeunt.

SCENE 2.
A ROOM IN THE PALACE.

Enter Chamberlain, reading a letter.

‘My lord, the horses your lordship sent for, with all
the care I had, I saw well chosen, ridden, and
furnished. They were young and handsome, and

165

of the best breed in the north. When they were ready

to set out for London, a man of my lord cardinal’s,

by commission and main power, took ’em from me;
with this reason: His master would be served before
a subject, if not before the king; which stopped our

mouths, sir.’

I fear he will indeed: well, let him have them:
He will have all, I think.

Enter Norfolk and Suffolk.
Well met, my lord chamberlain.
Good day to both your graces.
How is the king employ’d?
[ left him private,
Full of sad thoughts and troubles.
What’s the cause?

[t seems the marriage with his brother’s wife
Has crept too near his conscience.

5

10

15

No, his conscience

Has crept too near another lady.
"Tis so:
This is the cardinal’s doing, the king-cardinal:
That blind priest, like the eldest son of fortune,
Turns what he list. The king will know him one day.
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KOMORI{

NORFOLK
KOMORI
SUFFOLK
KOMORI

NORFOLK
KOMORI

SUFFOLK

NORFOLK

Myslim, Ze jste se trefil. Kruté je,
Ze odnese to ona. Padne, aby
si Wolsey zchladil Zdhu.

Bohuzel.
Tady nés ale mize nékdo slyset.
Pojdme to radsi probrat nékde v klidu.

Odejdou.

SCENA 2.
KOMNATA V KRALOVSKEM PALACI.

Vystoupi Lord komori a cte dopis.

»Mylorde, koné, pro néz poslalo Vase Lordstvo,

jsem s veskerou péli dal vybrat, vycvidit

i ustrojit. Konici to byli mladi, péknf,

té nejlepsi krve. NeZ jsem je viak stadil

do Londyna poslat, vyslanec Jeho Excelence
kardindla mi z jeho povéfeni koné vzal

s odivodnénim, Ze jeho pdn mé pfednost
pfed poddanym, ne-li pfed krilem, coZ nim
vyrazilo dech.”

»Prednost pfed poddanym.” Af si je nechd.
Ten ziejmé nebude mit nikdy dost.

Vystoupi Norfolk a Suffolk.
Dobry den, lorde komofi.
Dobry den, pinové.
Jak se m4 kral?

M3 velké starosti,
chtél zistat sdm.

Jaké ma starosti?
Zalal si vyditat, Ze za Zenu
ma vdovu po bratrovi.
Nejspis proto,
ze dostal zalusk na jinou.
To je

kardinélovo dilo. Kardinal!

Hraje si na osud a todi kolem,
kam se mu zlibi. Krél to jednou pozna.
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SUFFOLK
NORFOLK

CHAMBER.

SUFFOLK
NORFOLK

SUFFOLK

NORFOLK

CHAMBER.

Pray God he do! He’ll never know himself else.

How holily he works in all his business!

And with what zeal! For, now he has crack’d the league
Between us and the emperor, the queen’s great nephew,
He dives into the king’s soul, and there scatters
Dangers, doubts, wringing of the conscience,

Fears, and despairs; and all these for his marriage:

And out of all these to restore the king,

He counsels a divorce; a loss of her 30
That, like a jewel, has hung twenty years

About his neck, yet never lost her lustre;

Of her that loves him with that excellence

That angels love good men with; even of her

That, when the greatest stroke of fortune falls, 35
Will bless the king: and is not this course pious?

Heaven keep me from such counsel! *Tis most true
These news are every where; every tongue speaks ’em,
And every true heart weeps for't: all that dare

Look into these affairs see this main end, 40
The French king’s sister. Heaven will one day open

The king’s eyes, that so long have slept upon

This bold bad man.

And free us from his slavery.

We had need pray,

And heartily, for our deliverance; 45
Or this imperious man will work us all

From princes into pages: all men’s honours

Lie like one lump before him, to be fashion’d

Into what pitch he please.

For me, my lords,
I love him not, nor fear him; there’s my creed: 50
As I am made without him, so I’ll stand,
If the king please; his curses and his blessings
Touch me alike, they’re breath I not believe in.
I knew him, and I know him; so I leave him
To him that made him proud, the pope.

Let’s in; 55

And with some other business put the king
From these sad thoughts, that work too much upon him:
My lord, you’ll bear us company?

Excuse me;
The king has sent me otherwhere: besides,
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SUFFOLK
NORFOLK

KOMORI

SUFFOLK
NORFOLK

SUFFOLK

NORFOLK

KOMORI

Cim dfiv, tim lip. Ne-li, pak béda krili.
S jak svatym zdpalem ten katecheta
nici, co jde! Vrazil klin mezi nds

a cisafe, synovce krilovny.

Vrté se kréli v srdci, probouzi

v ném vycitky, hryzani svédomi,
strach, pochyby o jeho manzelstvi.

A jako 1é¢bu téhle nemoci

mu rad{ rozvod. Rozvod se Zenou,
kterd ho kraslila jak drahokam

po dvacet let a nepozbyla lesku.

S tou, jeZ ho miluje tak oddané

jak jeho andél strdZny. S Zenou, kterd
i nejkrutéjsi osud ptijme klidné

a tomu, kdo ji zavrh, poZehnd.

Nebe nés chran pfed takovymhle ridcem.
UZ o tom mluvi vrabci na stfese.

A dobré srdce pla¢ou. Kdo chee, vidi,
ze hlavnim cilem jeho snazeni

je sestra francouzského kréle. Brzy
kral prohlédne, Ze ho ten troufalec
chtél oklamat.

A navzdy nds ho zbavi.

Modleme se

ze srdce, aby se to stalo brzy,

jinak ten despota z nds nadéld
ubohé sluhy. Nase hodnosti

jsou pro néj hrouda bléta, z kterého
si upldca, co chce.

Pokud jde o mé¢,

nemdm ho ridd a nebojim se ho.
Za nic mu nevdé¢im a udéldm,
co fekne kral. V dobrém & ve zlém se mé
kardinal netyk4. Je pro mé vzduch.
Vim, jaky je, a to mi sta¢i. Nechme
ho jeho panu, papezi.

Tak pojdme!
Snad nage véc vytrhne kréle z Zalu,
v kterém se chudak potadd utdpi.
Pujdete s ndmi, pane?

Neptjdu,
poslal mé pry¢. Viak uvidite, Ze ted
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NORFOLK
SUFFOLK
KING

NORFOLK
KING

NORFOLK

KING

WOLSEY

KING
NORFOLK

SUFFOLK

NORFOLK

SUFFOLK

You’ll find a most unfit time to disturb him:
Health to your lordships.

60

Thanks, my good lord chamberlain.

Exit Chamberlain; King draws the curtain and sits reading pensively.

How sad he looks! sure, he is much afflicted.
Who’s there, ha?
Pray God he be not angry.

Who’s there, I say? How dare you thrust yourselves
Into my private meditations?
Who am I? Ha?

A gracious king that pardons all offences

Malice ne’er meant: our breach of duty this way
Is business of estate; in which we come

To know your royal pleasure.

Ye are too bold:
Go to; I'll make ye know your times of business:
Is this an hour for temporal affairs, ha?

Enter Wolsey and Cardinal Campeius, with a commission.

Who’s there? My good lord cardinal? O my Wolsey,
The quiet of my wounded conscience;

Thou art a cure fit for a king.

(1o Campeins) You’re welcome,

Most learned reverend sir, into our kingdom:

Use us and it.

(To Wolsey) My good lord, have great care

I be not found a talker.

Sir, you cannot.
I would your grace would give us but an hour
Of private conference.

(16 Norfolk and Suffolt) ~ We are busy; go.

(Astde to Suffolk)

This priest has no pride in him?

(Aside to Norfolk) Not to speak of:

[ would not be so sick though for his place:
But this cannot continue.

(Aside to Suffolk) If it do,
I'll venture one have-at-him.
(Aside to Norfolk) I another.

Exeunt Norfolk and Suffolk.
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NORFOLK
SUFFOLK
KRAL

NORFOLK
KRAL

NORFOLK

KRAL

WOLSEY

KRAL
NORFOLK

SUFFOLK

NORFOLK

SUFFOLK

neni nejlep$i chvile rusit ho.
Tak hodné $tésti.
Dékujeme, pane.
Odejde Lord komoti. Krdl odbrne zdvés, usedne do kfesla a Cte si.
Vypadd smutné. Urdité se trdpi.
Kdo je tu? Ha?
Chrari Buh, aby mél zlost.

Co tady chcete? Vy si troufite

mé vytrhdvat ze soukromych Gvah?
Nevite, kdo jsem? Ha?

N4 vzacny, milostivy panovnik.
Nechceme rusit. Ale pfivdd{ nés

k vdm stitn{ z4leZitost, kterou muze
rozhodnout pouze kral.

Ted nemdm cas.
Jdéte. Lezete sem, jak se vam zlibi.
Ted nenf chvile na podruzné véci.
Vystoupi Wolsey a Kardindl Campeius s povérenim.
Co je? Excelence! Muj drahy Wolsey!
Ty spdso mého zmudeného nitra.
Pfichézi§ v pravou chvili.
(Ke Campeiovi) Vitim vis,
ctihodny pane, v naSem krilovstvi.
Jsme k vasim sluzbdm.
(K Wolseymn) Petuj o néj dobfe,
aby mé nemél za mluvku.

Moc rad.

Mohl byste ndm, Sire, dopfét chvilku
k rozmluvé?

(K Notfolkovi a Suffolkovi) Jdéte! Nemdm na vis Cas.
(Stranou k Suffolkovi)
Ten knéz je skromnost samal!

(Stranou k Notfolkovi)
Dovoluje si pfilis. Takhle to
uz nejde dal!

(Stranou k Suffolkovi) Trpélivost! On jednou
porddné narazi.

Moje fe.

(Stranou k Norfolkovi) Narazi na mé.
Odejdou Norfolk a Suffolk.
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WOLSEY

KING

CAMPEIUS

KING

WOLSEY

KING

WOLSEY

GARDINER

KING

Your grace has given a precedent of wisdom 85
Above all princes, in committing freely

Your scruple to the voice of Christendom:

Who can be angry now? What envy reach you?

The Spaniard, tied blood and favour to her,

Must now confess, if they have any goodness, 90
The trial just and noble. All the clerks,

[ mean the learned ones, in Christian kingdoms

Have their free voices: Rome, the nurse of judgment,
Invited by your noble self, hath sent

One general tongue unto us, this good man, 95
This just and learned priest, Cardinal Campeius;
Whom once more I present unto your highness.

And once more in mine arms I bid him welcome,

And thank the holy conclave for their loves:

They have sent me such a man I would have wish’d for.
Your grace must needs deserve all strangers’ loves,

You are so noble. To your highness” hand

[ tender my commission; by whose virtue,

The court of Rome commanding, you, my lord
Cardinal of York, are join’d with me their servant 105
In the unpartial judging of this business.

Two equal men. The queen shall be acquainted
Forthwith for what you come. Where’s Gardiner?

[ know your majesty has always loved her

So dear in heart, not to deny her that 110
A woman of less place might ask by law:

Scholars allow’d freely to argue for her.

Ay, and the best she shall have; and my favour

To him that does best: God forbid else. Cardinal,
Prithee, call Gardiner to me, my new secretary: 115
I find him a fit fellow.

Exit Wolsey.

Re-enter Wolsey, with Gardiner.

(Aside to Gardiner)

Give me your hand much joy and favour to you;

You are the king’s now.

(Aside to Wolsey) But to be commanded

For ever by your grace, whose hand has raised me.

Come hither, Gardiner. 120
Walks and whispers.
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WOLSEY

KRAL

CAMPEIUS

KRAL

WOLSEY

KRAL

WOLSEY

GARDINER

KRAL

Veli¢enstvo, stal jste se piikladem

vem vladatum, kdyZ svoje pochybnosti
jste predal k posouzeni cirkvi svaté.
Kdo by ted protestoval? Vinil vés?

[ cisaf Karel, jeji ptibuzny,

dnes musf uznat, je-li spravedlivy,

ze jdeme cestou prava. Kazdy knéz

- z téch nejucenéjsich v kiestanském svété —
smi dét svyj hlas a Rim, to sidlo pravdy,
na vasi prosbu ze v§ech moudrych vybral
jednoho soudce, pfedobrého muze,
vzécného kardindla Campeia,

jehoZ vim s potéSenim piividim.

A j4 ho u nis z celé duSe vitdm.

Deékuji cirkvi za velkorysost.

Lepsiho soudce jsem si nemoh prat.
Vase krélovskd Milost zaslouZi si

ldsku a tctu viech. Dovolte, abych

vam ptedal svoje povéfeni. Timto
fimsky dvir jmenuje i vds, mij pane,
abyste spolu se mnou nestranné

celou tu zdleZitost posoudil.

Dva rovni soudcové! Hned krilovné
ozndmim, o¢ jde. Kde je Gardiner?

J& vim, Ze jste ji, Vase Veli¢enstvo,

vzdy miloval, a neodepfete ji

to, nac¢ 1 Zena méné urozend

by méla privo - dobré obhijce.

Skvélé! At pfijdou jen ti nejlepsi!

A budu si pfét, at dopadnou co nejlip.
Kardindle, pfivedte Gardinera!

Ten novy tajemnik se mi dost libi.

Odejde Wolsey.
Vystoupi Wolsey a Gardiner.

(Stranou ke Gardinerovi)

Podej mi ruku. Pfeju ti moc §tésti.
Ted slouzi$ krali.

(Stranou k Wolseymu) Vést se ale nechdm
dél vdmi, Excelence. V4§ jsem navzdy.
Gardinere, pojd’ sem.

Poodejdon a Septayi st.
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CAMPEIUS

WOLSEY
CAMPEIUS
WOLSEY
CAMPEIUS

WOLSEY
CAMPEIUS

WOLSEY

KING

ANNE

My Lord of York, was not one Doctor Pace
In this man’s place before him?

Yes, he was.
Was he not held a learned man?
Yes, surely.

Believe me, there’s an ill opinion spread then
Even of yourself, lord cardinal.

How! of me? 125

They will not stick to say you envied him,
And fearing he would rise, he was so virtuous,
Kept him a foreign man still; which so grieved him,

That he ran mad and died.

Heaven’s peace be with him!
That’s Christian care enough: for living murmurers 130
There’s places of rebuke. He was a fool;
For he would needs be virtuous: that good fellow,
If I command him, follows my appointment:
I will have none so near else. Learn this, brother,
We live not to be grip’d by meaner persons. 135
Deliver this with modesty to the queen.
Exit Gardiner.
The most convenient place that I can think of
For such receipt of learning is Black-Friars;
There ye shall meet about this weighty business.
My Wolsey, see it furnish’d. O, my lord, 140
Would it not grieve an able man to leave
So sweet a bedfellow? But, conscience, conscience!
O, ’tis a tender place; and I must leave her.

Exeunt.

SCENE 3.
A ROOM IN THE QUEEN’S APARTMENTS.

Enter Anne Bullen and Old Lady.

Not for that neither: here’s the pang that pinches:

His highness having lived so long with her, and she

So good a lady that no tongue could ever

Pronounce dishonour of her; by my life,

She never knew harm-doing: O, now, after 5
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CAMPEIUS

WOLSEY
CAMPEIUS
WOLSEY
CAMPEIUS

WOLSEY
CAMPEIUS

WOLSEY

KRAL

ANNA

Povézte mi, nebyl pfed timto muzem
tajemnikem pan doktor Pace?
Byl, ano.

A nebyl to snad schopny ¢lovék?

Jiste.
Vite, Ze v souvislosti s timto panem
jdou o vés vielijaké zvésti?

Jaké?
Povida se, Ze jste mu z4vidél
a bl se, ze vds v mnohém zastitiuje.
A proto jste ho vyhnal ode dvora
a dohnal k smrti.
Panbuh pfej mu klid!

Af najde mir a spdsu. ZaZiva
by skon¢il v blézinci. Pofdd jen rejpal
a ctnostmi ochofel. Zatimco tenhle
udéld do puntiku, co mu feknu.
Je velmi spolehlivy. My dva, bratfe,
se nemuzeme s kdekym zahazovat.
Doruc¢ to ve vsi ucté kralovné.
Odejde Gardiner.
Klaster U Cernych bratii. To je, pani,
nejlepsi misto, co mé napada.
Tam by se mohl ten soud uspofadat.
Zafid to, Wolsey, ano? Boze muj,
je strané, kdyZ md muZ v nejlep$im véku
ztratit svou Zenu. Svédomi je ale
moc kiehka véc. Musim ji opustit.
Odejdou.

SCENA 3.
KOMNATA v KRALOVNINE KRIDLE.

Vystoupt Anna Boleynovd a Stard ddma.

To taky ne. Mé mud{ jin4 starost.

Tak dlouho uzZ s ni Zije. S Zenou, v které
je tolik dobra, Ze se o ni ned4

fict pranic $patného. Ta ani nevi,

co je to lidsk4 zloba. A ted m4
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OLD LADY

ANNE

OLD LADY

ANNE

OLD LADY

ANNE

OLD LADY

ANNE
OLD LADY
ANNE
OLD LADY

So many courses of the sun enthroned,

Still growing in a majesty and pomp, the which
To leave a thousand-fold more bitter than

"Tis sweet at first to acquire, — after this process,
To give her the avaunt! It is a pity

Would move a monster.

Hearts of most hard temper

Melt and lament for her.

O, God’s will! Much better
She ne’er had known pomp: though’t be temporal,
Yet, if that quarrel, fortune, do divorce
[t from the bearer, ’tis a sufferance panging
As soul and body’s severing.

Alas, poor lady!
She’s a stranger now again.

So much the more
Must pity drop upon her. Verily,
[ swear, ’tis better to be lowly born,
And range with humble livers in content,
Than to be perk’d up in a glistering grief,
And wear a golden sorrow.

Our content
Is our best having.

By my troth and maidenhead,
[ would not be a queen.

Beshrew me, I would,

And venture maidenhead for’t; and so would you,
For all this spice of your hypocrisy:

You, that have so fair parts of woman on you,
Have too a woman’s heart; which ever yet
Affected eminence, wealth, sovereignty;

Which, to say sooth, are blessings; and which gifts,
Saving your mincing, the capacity

Of your soft cheveril conscience would receive,

If you might please to stretch it.

Nay, good troth.
Yes, troth, and troth; you would not be a queen?
No, not for all the riches under heaven.

"Tis strange: a three-pence bow’d would hire me,
Old as I am, to queen it: but, I pray you,
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po viech téch letech na vysluni moci

tu nidheru a sldvu opustit?

Vzdyt to je stokrat trpéi, nez jak sladké
bylo to vSechno ziskat. Takhle ji
najednou odkopnout? Nad tim i kdimen
by zaplakal.

Nejtvrdsi srdce méknou
a placou pro ni.

Bylo by ji lip,
kdyby to nepoznala. Viechno skond,
kdyzZ ale ranou osudu se $tésti
tak ndhle zvrtne, je to stra$nd bolest,
hor$i nez smrt.

Chudinka! Zase je z ni

cizinka v ciz{ zemi.

O to vétsi
zaslouZ{ litost. Podle mého soudu
je lepdi narodit se chudobna
a skromné, ale spokojené Zit,
nezli se mu¢it v lesku bohatstvi
a nosit zlaty smutek.

Stésti je

v, v’

nejvétsi vzacnost.

Pfi mé nevinnosti,
j4 bych se krdlovnou stdt nechtéla.
Jé4 ano, a ty taky.

A svou nevinnost za to rdda das.
Ty nejsi jenom krdsnd Zenskd, mas
i zenské srdce, pro néz moc a sliva
a bohatstvi jsou bozim pozehndnim.
S takovym darem se tvé svédomi
natdhne, pfizpusobi, aby mohlo,
kdyz nebudes se hloupé upejpat,
pojmout i dal§{ dary, které se ti
tu nabizeji.

Nikdy, na mou dusi!
Duse ti brani stat se kralovnou?
Nechci to! Za nic na svété to nechci!

J& bych to brala viema deseti,
i kdyZ jsem stard. Ale povéz mi,
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What think you of a duchess? Have you limbs
To bear that load of title?

No, in truth. 40

Then you are weakly made: pluck off a little;

[ would not be a young count in your way,
For more than blushing comes to: if your back
Cannot vouchsafe this burthen,’tis too weak
Ever to get a boy.

How you do talk! 45

I swear again, I would not be a queen
For all the world.

In faith, for little England

You’ld venture an emballing: I myself

Would for Carnarvonshire, although there long’d 50
No more to the crown but that. Lo, who comes here?

Enter Chamberlain.

Good morrow, ladies. What were’t worth to know
The secret of your conference?

My good lord,
Not your demand; it values not your asking:
Our mistress’ sorrows we were pitying. 55

It was a gentle business, and becoming
The action of good women: there is hope

All will be well.
Now, I pray God, amen!

You bear a gentle mind, and heavenly blessings

Follow such creatures. That you may, fair lady, 60
Perceive I speak sincerely, and high note’s

Ta’en of your many virtues, the king’s majesty
Commends his good opinion of you, and

Does purpose honour to you no less flowing

Than Marchioness of Pembroke: to which title 65
A thousand pound a year, annual support,

Out of his grace he adds.

I do not know
What kind of my obedience I should tender;
More than my all is nothing: nor my prayers
Are not words duly hallow’d, nor my wishes 70
More worth than empty vanities; yet prayers and wishes
Are all T can return. Beseech your lordship,
Vouchsafe to speak my thanks and my obedience,
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co takhle vévodkyné? Tenhle titul
bys unesla?

Nic takového! Ne!

Potom jsi slabd v bocich. Sprav se trochu.

Jé byt v tvé kizi, vyménim svou Cest
za ruménec, tfeba 1 s niz§im lordstvem.
KdyZ neuneses tohle biemeno,
jak bude$ moct donosit kluka?
Dost uz
téch fed! Piisahdm, Ze krilovnou
byt nechci. Ani za celicky svét.
Za malou Anglii se ale rdda
chytne$ krélova Zezla. J4 bych se
ho chytla tfeba bez Anglie. Jabko
a korunu ti nechdm. Nékdo jde.

WVystoupi Lord komori.

Zdravim vés, ddmy. KéZ bych mohl védét,

co si to Suskdte.

Muj drahy pane,
to neni tajemstvi. Povim vam to.
Litujeme ubohou krilovnu.

Jste vzdcné Zeny a své srdce méte
na pravém misté. Zd4 se ale, Ze
vie dobfe dopadne.

Pak diky Bohu!

Jste vskutku laskava a nebesa
takovym dusim pteji. Abych, sle¢no,
vas o tom presvédéil a ukdzal vim,
Ze vase ctnosti dosly uzndni,
tak vézte, Ze vés vladaf pozdravuje
a jako vyraz ucty pfeddvd vim
titul markyzy z Pembroku, a k nému
se milostivé uvolil vAm pfipsat
i tisic liber ro¢ni renty.

Nevim,
jak bych se mohla krali odvdédit.
Mé viechno neni nic. Mé modlitby
jsou pouhi slova. V8echna moje pféni
jsou bezcennd. V8ak modlitby a pfini
jsou vse, co muzu dat. Prosim vis, pane,
vytidte krali, Ze mu dékuji,
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As from a blushing handmaid, to his highness;
Whose health and royalty I pray for.

Lady, 75
[ shall not fail to approve the fair conceit
The king hath of you. (Aside) I have perused her well;
Beauty and honour in her are so mingled
That they have caught the king: and who knows yet
But from this lady may proceed a gem 80
To lighten all this isle? - I’ll to the king,
And say [ spoke with you.

My honour’d lord.

Exit Chamberlain.
Why, this it is; see, see!
I have been begging sixteen years in court,
Am yet a courtier beggarly, nor could 85
Come pat betwixt too early and too late
For any suit of pounds; and you, O fate!
A very fresh-fish here - fie, fie, fie upon
This compell’d fortune! — have your mouth fill’d up
Before you open it.

This is strange to me. 90

How tastes it? Is it bitter? Forty pence, no.
There was a lady once, ’tis an old story,

That would not be a queen, that would she not,
For all the mud in Egypt: have you heard it?

Come, you are pleasant.

With your theme, I could 95
O’ermount the lark. The Marchioness of Pembroke!
A thousand pounds a year for pure respect!
No other obligation! By my life,
That promises more thousands: honour’s train
Is longer than his foreskirt. By this time 100
I know your back will bear a duchess: say,
Are you not stronger than you were?

Good lady,
Make yourself mirth with your particular fancy,
And leave me out on’t. Would I had no being,
If this salute my blood a jot: it faints me, 105
To think what follows.
The queen is comfortless, and we forgetful
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modlim se za ného a zistdvim
jeho pokornou sluzebnici.

Madam,
potvrdim kréli, Ze se nemyli,

kdyz si vés tolik ceni. (Stranon) UZ to chipu.

Tak se v ni snoubi krésa s pocestnost,
ze krali u¢arovala. Kdo vi,

snad pravé z ni vzejde ten klenot, ktery

okrésli nasi zem. - Jdu ke krali
a vée mu vyi{dim.

Budte tak laskav.
Odejde Lord komori.
A je to tady! Vidi8? Vidis?
Sestnact let poklonkuju u dvora,
a nemdm z toho nic. KdyZ rozdévi se,
j& vzdycky pfijdu budto pfili§ brzy,
nebo moc pozdé. To uz je myj osud.
Zatimco ty! Takové mladé! Sotva
otevie$ pusu, uz ti do ni vlet{
peceny holub.

Nerozumim tomu.

Chutni to, nebo ne? Jistéze chutna!
Ptedstav si, Ze tu kdysi ddvno byla
jedna, co nechtéla byt krdlovnou,
ani kdyby jf za to platili.
Pro¢ se mi posmivite?

Nemrac se!
Ja byt v tvé kuzi, zpivim hosana.
Markyza z Pembroku. A tisic liber
renty co vyraz ucty, pro nic za nic.
Jemindc¢ku! To slibuje vic penéz.
Sukné poct mivd vle¢ku. Ted uz vim,
Ze uneses$ 1 vévodkyni. Vid,
Ze uz jsi v bocich silnéjsi?

Tak dost!

Prosim vds, najdéte si jinou zdbavu,
mé nechte na pokoji! At spi§ umfu,
nez aby mé to hidlo u srdce.
Bojim se pomyslet, co z toho vzejde.
Krilovna je moc smutnd a my jsme ji
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In our long absence: pray, do not deliver
What here you’ve heard to her.

What do you think me?

Exeunt.

SCENE 4.
A HALL IN BLACK-FRIARS.

Trumpets, sennet, and cornets. Enter two Vergers, with short silver
wands; next them, two Scribes, in the habit of doctors; after them,
Canterbury alone; after him, Lincoln, Ely, Rochester, and Saint
Asaph; next them, with some small distance, follows a Gentleman
bearing the purse, with the great seal, and a cardinal’s bat; then
two Priests, bearing each a silver cross; then a Gentleman-usher
bare-headed, accompanied with a Sergeant-at-arms bearing a silver
mace; then two Gentlemen bearing two great silver pillars; afier
them, side by side, the two Cardinals; two Noblemen with

the sword and mace. King takes place under the cloth of state;
Wolsey and Cardinal Campeius sit under him as judges. Queen
Katbherine takes place some distance from King. The Bishops place
themselves on each side of the court, in manner of a consistory;
below them, the Scribes. The lords sit next the Bishops.

The rest of the attendants stand in convenient order about the stage.

Whilst our commission from Rome is read,
Let silence be commanded.

What’s the need?

It hath already publicly been read,
And on all sides the authority allow’d;
You may, then, spare that time.

Be’t so. Proceed. 5
Say, Henry King of England, come into the court.
Henry King of England, come into the court.
Here.
Say, Katherine Queen of England, come into the court.
Katherine Queen of England, come into the court. 10

Queen Katherine makes no answer, rises out of ber chair, goes about
the court, comes to King, and kneels at his feet; then speaks.

Sir, I desire you do me right and justice;
And to bestow your pity on me: for

80
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nechaly o samoté. Prosim vis,
nefikejte ji o tom.

Za¢ mé mas?
Odejdon.

SCENA 4.
V SALE KLASTERA U CERNYCH BRATRI.

Fanfdry trubek a robi. Vystoupi dva pedelové se stiibrnymi
holemi, za nimi dva pisari v doktorskych taldrech,
za nimi Arcibiskup canterbursky sdm, za nim Biskup
lincolnsky, Biskup elysky, Biskup rochestersky a Biskup
svatoasaphsky, za nimi v urcité vzddlenosti Slechtic nesouct
brasnu s velkou peceti a kardindlsky klobouk, za nim dva knéZi,
kazdy se stribrmym kfizem, za nimi Komornik krdlovny,
prostoviasy, provdzeny Strdzcem nesoucim stribrné Zezlo,
za nimi dva Slechtici, nesouci dva stfibrné sloupky, za nimi
vedle sebe kardindlové Wolsey a Campeius, za nimi dva slechtici
s mecem a Zezlem. Krdl usedne pod krdlovsky baldachyn, pod nim
usednou dva kardindlové v roli soudci. Krdlovna sedi opoddl.
Biskupové se rozsadi po strandch, pod nimi sedi pisari. Lordové
sedi vedle biskupii. Ostatni dvotané stoji na jevisti v libovolném
seskupent.
Nez bude ¢teno povéteni z Rima,
zjednejte klid.

A pro¢ ho chcete &ist?
Vzdyt kazdy uz to povéfeni slysel
a jeho platnost byla potvrzena.
Nemdme cas.

Dobfe. Tak pokratujte. 5
Volej: Jindfichu, krali anglicky, piedstupte pfed soud.
Jindfichu, krali anglicky, pfedstupte pfed soud.
Jsem zde.
Volej: Katefino, krilovno anglickd, pfedstupte pfed soud.
Katefino, krdlovno anglickd, pfedstupte pied soud. 10

Krdlovna Katefina mict, vstane ze svého kresla a krdcf
pres cely sdl ke Krdli. Klekne Krdli u nobou a promluvi.

Z4dam vas o prévo a spravedlnost,
Sire. A prosim o slitovani.
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[ am a most poor woman, and a stranger,

Born out of your dominions; having here

No judge indifferent, nor no more assurance

Of equal friendship and proceeding. Alas, sir,

In what have I offended you? What cause

Hath my behavior given to your displeasure,
That thus you should proceed to put me off,
And take your good grace from me? Heaven witness,
[ have been to you a true and humble wife,

At all times to your will conformable;

Ever in fear to kindle your dislike,

Yea, subject to your countenance, glad or sorry
As 1 saw it inclined: when was the hour

[ ever contradicted your desire,

Or made it not mine too? Or which of your friends
Have I not strove to love, although I knew

He were mine enemy? What friend of mine
That had to him derived your anger, did I
Continue in my liking? Nay, gave notice

He was from thence discharged. Sir, call to mind
That I have been your wife, in this obedience,
Upward of twenty years, and have been blest
With many children by you: if, in the course
And process of this time, you can report,

And prove it too, against mine honour aught,
My bond to wedlock, or my love and duty,
Against your sacred person, in God’s name,
Turn me away; and let the foul’st contempt
Shut door upon me, and so give me up

To the sharp’st kind of justice. Please you sir,
The king, your father, was reputed for

A prince most prudent, of an excellent

And unmatch’d wit and judgment: Ferdinand,
My father, king of Spain, was reckon’d one

The wisest prince that there had reign’d by many
A year before: it is not to be question’d

That they had gather’d a wise council to them
Of every realm, that did debate this business,
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Who deem’d our marriage lawful: wherefore I humbly

Beseech you, sir, to spare me, till I may

Be by my friends in Spain advised; whose counsel
[ will implore: if not, i’ the name of God,

Your pleasure be fulfill’d!

82

Jsem ubohd Zena a cizinka.

Pfisla jsem zdaleka a nemdm zde
nestranné zastdni a zaruku

vlidného pfijeti své obhajoby.
Reknéte mi, ¢im jsem vdm ubliZila,
¢im vyvolala vasi nelibost,

Ze odvracite ode mne svou tvaf

i svoji laskavost? Nebe to vi,

Ze byla jsem vdm vzdycky dobrou Zenou,
vzdy svolna podiidit se vasi vuli

a plné obav z vasi nevole,

veseld nebo smutna podle toho,

jak vy jste se kdy tvéfil. Kdy se stalo,
ze bych se protivila va$im pfdnim,

¢ neudinila je svymi? Koho

z ptétel, jez mate, jsem se nesnazila
milovat, 1 kdyZ byl muj nepfitel?

A kolik vlastnich pfatel odvrhla jsem,
kdyZ vim se znelibili, protoze

se razem znelibili taky mné?

Uvazte, choti, Ze jsem vasi Zenou

a vérnou druzkou vic nez dvacet let.
Ze ptivedla jsem na svét vase déti.
Najdete-li v tom ¢ase jedinou

skvrnu na mojf cti, af v manZelstvi,
¢i v poslusnosti, tcté, lasce k vasi
posvatné osobé, pak s klidnym srdcem
mé zavrhnéte, s krutym pohrdanim
vykazte ze dvefi. To bude pro mé
ten nejstrasnéjsi trest. Prosim vés, pane,
o vaSem otci, kréli Anglie,

bylo v§em zndmo, jak je rozvazny,
spravedlivy a moudry. Ferdinand,
krél $panélsky, muj otec, poklddin
byl za nejmoudfejsiho panovnika,

co vladl u nés. Ti dva bezpochyby
ze viech stran nafidili prozkoumat
pravoplatnost naseho siatku, nez ho
shledali legalnim. Proto véds prosim,
poshovte mi, alespon nez se sta¢im

s ptételi ze Spanélska poradit,

co mohu podniknout. Ne-li, pak se mnou
nalozZte, jak je libo.
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You have here, lady,
And of your choice, these reverend fathers; men

Of singular integrity and learning,

Yea, the elect o’ the land, who are assembled
To plead your cause: it shall be therefore bootless

That longer you desire the court; as well
For your own quiet, as to rectify
What is unsettled in the king.

His grace

Hath spoken well and justly: therefore, madam,

It’s fit this royal session do proceed;
And that, without delay, their arguments
Be now produced and heard.

Lord cardinal,

To you I speak.
Your pleasure, madam?

Sir,

[ am about to weep; but, thinking that

We are a queen, or long have dream’d so, certain

The daughter of a king, my drops of tears
I'll turn to sparks of fire.
Be patient yet.

[ will, when you are humble; nay, before,
Or God will punish me. I do believe,
Induced by potent circumstances, that

You are mine enemy, and make my challenge

You shall not be my judge: for it is you

Have blown this coal betwixt my lord and me;
Which God’s dew quench! Therefore I say again,

[ utterly abhor, yea, from my soul

Refuse you for my judge; whom, yet once more,
I hold my most malicious foe, and think not

At all a friend to truth.

I do profess
You speak not like yourself; who ever yet

Have stood to charity, and display’d the effects

Of disposition gentle, and of wisdom
O’ertopping woman’s power.

Madam, you do me wrong:

I have no spleen against you; nor injustice
For you or any: how far I have proceeded,
Or how far further shall, is warranted
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Drah4 pani,
mate zde, jak jste pozadovala,
sbor ucenych ctihodnych obhdjct
nejvys$i mravni autority, vykvét
Anglie. Ti vas budou hdjit. Bylo
by tudiz zcela zbyte¢né ten soud
protahovat, vas pfipravovat o klid
a drésat nitro kréle.

Souhlasim
naprosto s tim, co fekl kardin4l.
A proto, madam, pokracujme v stan{
a vyslechnéme neprodlené viechny
strany 1 argumenty.

Kardindle Wolsey,
ted obracim se na vés.

Prosim.

Pane,

jsem na pokraji slz. V3ak védom,
Ze jsem krélovna, aspon si to myslim,
dcerou krale jsem jisté, chladné slzy
méni v ohnivé $ipy.

Uklidnéte se.
Klidna budu, az odhalim, kdo jste.
Dfiv ne, jinak at Bah mé zatrati.
Mnohé dukazy svéddi o tom, Ze jste
zaujat proti mné. A odmitim,
abyste vy mé soudil. Vy jste zrddné
vrazil klin mezi mé a mého muze.
KéZ Buh to napravi! J4 opakuji,
ze z celé dude nesouhlasim, aby
mé soudil ¢lovek, jenz se projevil
jako muy zapfisédhly nepfitel
a jemuz nejde o pravdu.

Vy nejste
pfi smyslech. Nejste tou, co dobife zndm,
v niz snoubila se vzdycky dobrota
a vlidné chovéni s moudrosti u Zen
az nevidanou.

Kfivdite mi, pani.
J4 nejsem zaujaty, nejsem vas
nepfitel. Ve vem, co jsem uéinil
a co udinim déle, podléhdm
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By a commission from the consistory,
Yea, the whole consistory of Rome. You charge me
That I have blown this coal: I do deny it:
The king is present: if it be known to him
That I gainsay my deed, how may he wound,
And worthily, my falsehood! Yea, as much
As you have done my truth. If he know
That I am free of your report, he knows
[ am not of your wrong. Therefore in him
It lies to cure me: and the cure is, to
Remove these thoughts from you: the which before
His highness shall speak in, I do beseech
You, gracious madam, to unthink your speaking
And to say so no more.

My lord, my lord,
[ am a simple woman, much too weak
To oppose your cunning. You’re meek and

humble-mouth’d;

You sign your place and calling, in full seeming,
With meekness and humility; but your heart
Is cramm’d with arrogancy, spleen, and pride.
You have, by fortune and his highness’ favours,
Gone slightly o’er low steps and now are mounted
Where powers are your retainers, and your words,
Domestics to you, serve your will as’t please
Yourself pronounce their office. I must tell you,
You tender more your person’s honour than
Your high profession spiritual: that again
I do refuse you for my judge; and here,
Before you all, appeal unto the pope,
To bring my whole cause ‘fore his holiness,

And to be judged by him.
She curtsies to King, and offers to depart.

The queen is obstinate,
Stubborn to justice, apt to accuse it, and
Disdainful to be tried by’t: ’tis not well.
She’s going away.
Call her again.
Katherine Queen of England, come into the court.
Madam, you are call’d back.

What need you note it? Pray you, keep your way:
When you are call’d, return. Now, the Lord help,
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papezské konzistofi. Ano, madam,
mé kontroluje Rim. Rekla jste, Ze jsem
mezi vés vrazil klin. To odmitdm.
Krdl je tu ptitomen. Coz mohl bych
tu pfed nim lhat? Copak by nepovstal
a neodkryl mou fale§? Tak jak vy

jste donutila mé zde odkryt pravdu.
Kdyz vi, Ze kfivdite mi, rovnéz vi,

Ze j4 vdm nektivdim. Jediné on

mé muze ocCistit. A sice tim,

Ze vymluvi vim vase predstavy,
kterych, nez Jeho Milost promluvi,
snazné vés prosim, sama zbavte se

a zapomerte na né.

Pane, pane,

jsem jenom prostd Zena, ptili§ slabd
na vase triky,

vasi ulisnost.
Vy tvifite se jako svatousek,
vtélend pokora, jenomze v jadru
jste plny zloby, pychy, nadutosti.
Dik $tésti a krdlové dobroté
dokdzal jste se vy$vihnout. A ted
v sedle své moci jako na koni
viem ostatnim dupete po hlavach,
jak se vdm zlibi. V4§ cirkevni ufad
je pro vés hlavné zdrojem poct a slavy,
a ne duchovnim posldnim. A proto
vas, pane, odmitdm za svého soudce.
Zadim zde pted viemi, aby ten spor
smél soudit v Rimé Svaty otec, jehoz
rozhodnuti se podfidim.

Krdlovna se ukloni pfed Krdlem a odchdzi.
Je vzpurnd.

Nechce se poddat spravedlnosti.
Pohrdéd soudem. Tohle neni dobré.
Odchiézi pry¢.

Povolejte ji zpét!
Katefino, kralovno anglickd, pfedstupte pfed soud.
Mite se vratit, madam.

Vim sama, co mdm délat. Vy se vrafte,
az na vés kfiknou. Bith mé ochranuj,
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KING

WOLSEY

KING

They vex me past my patience! Pray you, pass on:
[ will not tarry; no, nor ever more

Upon this business my appearance make

In any of their courts.

Exeunt Queen Katherine and ber attendants.

Go thy ways, Kate: 130
That man 1’ the world who shall report he has
A better wife, let him in nought be trusted,
For speaking false in that: thou art, alone,
If thy rare qualities, sweet gentleness,
Thy meekness saint-like, wife-like government, 135
Obeying in commanding, and thy parts
Sovereign and pious else, could speak thee out,
The queen of earthly queens: she’s noble born;
And, like her true nobility, she has

Carried herself towards me.

Most gracious sir, 140
In humblest manner I require your highness,
That it shall please you to declare, in hearing
Of all these ears, — for where I am robb’d and bound,
There must I be unloosed, although not there
At once and fully satisfied, — whether ever I 145
Did broach this business to your highness; or
Laid any scruple in your way, which might
Induce you to the question on’t; or ever
Have to you, but with thanks to God for such
A royal lady, spake one the least word that might 150
Be to the prejudice of her present state,
Or touch of her good person?

My lord cardinal,
[ do excuse you; yea, upon mine honour,
[ free you from’t. You are not to be taught
That you have many enemies, that know not 155
Why they are so, but, like to village-curs,
Bark when their fellows do: by some of these
The queen is put in anger. You’re excused:
But will you be more justified? You ever
Have wish’d the sleeping of this business; never desired
It to be stirr’d; but oft have hinder’d, oft,
The passages made toward it: on my honour,
I speak my good lord cardinal to this point,
And thus far clear him. Now, what moved me to’t,
I will be bold with time and your attention: 165
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KRAL

WOLSEY

KRAL

ale vic nesnesu. Puste mé, prosim!
Mam toho pravé dost! Na zidny soud
mé kvuli téhle zdlezZitosti

uz nikdy nedostanou.

Odejde Krdlovna Katefina s doprovodem.

Jdi si, Katko.
Kdo bude vypravét, ze jeho Zena
je lepdi neZ ta moje, ten je lhéf
a nedd se mu véfit. Kdyby slo
jednim ¢&i dvéma slovy vyjddfit
tvou néznost, libeznost, pokoru, zboZnost,
tvé sebeovldddni a tvé dalsi
pfevzdcné vlastnosti, pak nazvu té
krédlovnou kraloven. Je dcerou krale
a vérna svému plivodu se vzdy
chovala vzneSené.

Velic¢enstvo,
74dam vés pokorné, abyste racil
vefejné fici viem, zde na misté,
kde jsem byl osolen a kde bych mél
byt z viny o¢i$tén - a¢ dobfe vim,
Ze jistd skvrna na mné navzdy ulpf -,
zdali jsem vés k né¢emu ponoukal
¢i vndsel pochybnosti, jez by vedly
k takovym konctim, zda jsem nékdy j4,
jenz Bohu dékoval za nasi dobrou
a vzicnou kralovnu, fek jedno slovo,
které by zpochybnilo jeji stav
a vrhlo stin na jeji jméno.

Ne.

Jste, kardindle, zprostén obvinéni.
Potvrzujeme vasi bezithonnost.
Sédm vite, kolik mdte nepfatel.
A ostatn{ jsou jako smecka ps,
§tékaji na vas, aniz védi proc.
Ti $tékavci postvali krdlovnu.
Jste nevinny. Mdm pokracovat? Vzdycky
jste zrazoval mé od té pte a fikal,
af toho nechdm, Ze to nemd smysl,
a brénil jste mi v tom. Na svou Cest fikdm,
Ze takto jednal kardindl, a proto
ho ocistuji. Co mé tedy vedlo
k té véci? Vénujte mi Cas a sluch
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LINCOLN

Then mark the inducement. Thus it came; give heed to’t:

My conscience first received a tenderness,
Scruple, and prick, on certain speeches utter’d

By the Bishop of Bayonne, then French ambassador;

Who had been hither sent on the debating

A marriage ’twixt the Duke of Orleans and

Our daughter Mary: i’ the progress of this business,
Ere a determinate resolution, he,

I mean the bishop, did require a respite;

Wherein he might the king his lord advertise
Whether our daughter were legitimate,

Respecting this our marriage with the dowager,
Sometimes our brother’s wife. This respite shook
The bosom of my conscience, enter’d me,

Yea, with a splitting power, and made to tremble
The region of my breast; which forced such way,
That many mazed considerings did throng

And press’d in with this caution. First, methought
I stood not in the smile of heaven; who had
Commanded nature, that my lady’s womb,

If it conceived a male child by me, should

Do no more offices of life to’t than

The grave does to the dead; for her male issue

Or died where they were made, or shortly after
This world had air’d them: hence I took a thought,
This was a judgment on me; that my kingdom,
Well worthy the best heir o’ the world, should not
Be gladded in’t by me: then follows, that

[ weigh’d the danger which my realms stood in
By this my issue’s fail; and that gave to me

Many a groaning throe. Thus hulling in

The wild sea of my conscience, I did steer

Toward this remedy, whereupon we are

Now present here together: that’s to say,

[ meant to rectify my conscience, — which

I then did feel full sick, and yet not well, -

By all the reverend fathers of the land

And doctors learn’d: first [ began in private

With you, my Lord of Lincoln; you remember
How under my oppression I did reek,

When I first moved you.

Very well, my liege.
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LINCOLN

a j4 vdm povim, jak to celé vzniklo.
Poprvé trn $patného svédomi
se do mé zaryl, kdyZ jsem vyslechl
vyslance Francie, biskupa z Bayonne,
jenz pfijel s povéfenim sjednat snatek
vévody z Orleansu a mé dcery
Marie. Pfi tom jedndni, neZ se
véc uzavtela, vyzddal si biskup
¢as na rozmyslenou, protoze dostal
od svého krile kol ovéfit,
zda naSe dcera byla legitimni,
s ohledem na to, Ze jsem si vzal vdovu
po bratru Arthurovi. Tato Z4dost
hluboce otfdsla mym svédomim,
do srdce projela mi jako osten
a seviela mi hlavu do klesti
neodbytnych, zmatenych myslenek.
Hned doslo mi, pro¢ nepfeje ndm nebe
a vzdycky, kdyZ md Zena Cekala
ode mé syna, smélo jeji ltino
mu dét jen to, co mrtvému d4 hrob.
M1 synové bud zemfeli uz tam,
kde byli pocati, anebo kritce
poté, co pfidli na svét. Okamzité
mé napadlo, Ze je to boZi trest,
kdyby mou zemi, kterd hodna je
nejlepsich dédict, ddl neméla
spravovat moje krev. A nésledné
jsem pocitil, jak je to nebezpecné,
7e nemdm ndslednika, aZ jsem mél
chut kficet bolesti. Tak zmitin boufi,
jez zufila mi v nitru, kormidlo
jsem otocil a doplul sem, kde doufim,
naleznu Iék na svoje neduhy.
Receno zkritka, svému svédomi
chci ulevit, zbavit se nemoci,
od niZ mi dosud Zadni 1ékafi
nepomohli. Nejdifv jsem pfisel k vam,
doktore Lincolne. Vzpominite,
jak jsem byl zoufaly, kdyZ jsem chtél od vis
poprvé poradit?

Vzpomindm, Sire.
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KING

LINCOLN

KING

CAMPEIUS

KING

I have spoke long: be pleased yourself to say
How far you satisfied me.

So please your highness,
The question did at first so stagger me,
Bearing a state of mighty moment in’t 210
And consequence of dread, that I committed
The daring’st counsel which I had to doubt;
And did entreat your highness to this course
Which you are running here.

I then moved you,
My Lord of Canterbury; and got your leave 215
To make this present summons: unsolicited
[ left no reverend person in this court;
But by particular consent proceeded
Under your hands and seals: therefore, go on:
For no dislike i’ the world against the person 220
Of the good queen, but the sharp thorny points
Of my alleged reasons, drive this forward:
Prove but our marriage lawful, by my life
And kingly dignity, we are contented
To wear our mortal state to come with her, 225
Katherine our queen, before the primest creature
That’s paragon’d o’ the world.

So please your highness,
The queen being absent, ’tis a needful fitness
That we adjourn this court till further day:
Meanwhile must be an earnest motion 230
Made to the queen, to call back her appeal
She intends unto his holiness.

(Aside) I may perceive

These cardinals trifle with me: I abhor

This dilatory sloth and tricks of Rome.

My learn’d and well-beloved servant, Cranmer, 235
Prithee, return: with thy approach, I know,

My comfort comes along. Break up the court:

I say, set on.

Exeunt.
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KRAL Mluvim uz dlouho. Reknéte vy sim,
jak jste mé upokojil.
LINCOLN Pfiznavam,
ze zpocCitku jsem byl dost zmateny,
védom si zdvaznosti problému
a moznych dtsledky, Ze véhal jsem
vam poskytnout odvdznou radu, kterd
mé napadla. Pak jsem vis ale piived
na tuto cestu.
KRAL Dalsf jste byl vy,
lorde z Canterbury. I vy jste mi
schvilil ten kurs. Zddného z ptitomnych
ulenct v sale jsem snad nevynechal
a v8ichni pisemné mi potvrdili
vytéeny smér. Proto soud pokracuje.
Ne nepfételstvi viici nasi dobré
kralovné, ale pddné, bolestné
davody, jeZ jsem fek, nds k tomu vedou.
Prokazte, Ze je siiatek pravoplatny,
a mé krilovské slovo na to, Ze
radéji ptjdu zitim ddle s ni,
s krdlovnou Katefinou, nez bych ji
vymeénil za bohyni krdsy.
CAMPEIUS Sire,
krédlovna odesla. Je tudiz tfeba
jedndni soudu na ¢as prerusit
a Jeji Milost vazné pozédat,
zda neradila by vzit zpét své piani
projednat pfi pfed Svatym otcem.
KRAL (Stranou) Vidim,
Ze se tém kardinalum nedd véfit.
Ty jejich vyticky a fimské triky!
Muj uceny a vérny Cranmere,
uz se mi, prosim, vrat a pfines mi
utéchu. - Dobfe. Soud je odrocen.
Muzete jit.
Odejdou.

93

210

215

220

225

230

235



